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1 1 YAZAR 
Roland Breton Paris-VIII Üniversitesi' nde (Vincennes-Saint-Denis) onursal 
coğrafya profesörüdür. Yaklaşık otuz yılını dünya üstündeki dil sorunlarını 
çözmeye adamıştır. Birçok makale ve kitap kaleme almıştır: Peuples et 

ı ftats: l'impossihle equation? [Halklar ve Devletler: imkansız Denklem] 
(Fiammarion, 1998), Ou lungage aux langues [Anlatımdan Dillere] (R. Bije-
liac' la birlikte, Gallimard, 1997), Atlas of the languages and Ethnic (om mu-
nilies of South Asia [Güney Asya'nın Dilleri ve Etnik Toplulukları Allasıl (Sa-

ı ge, 1997, 2. baskı, 1999), l 'Ethnopolitique [Etnopolitik] (PUF, 1995), 
6eogrophie des dvilisalions [ Uygarlıkların Coğrafyasıl (PUF, 1987, yeni 
baskı 1991 ), 6eographie des langues [Dillerin (ografyası] (PUF, 1976, yeni 
baskı 1983, 1995). 

ı ÖN SÖZ 
1926'da doğan Joshua A. Fishman New York'taki Yeshiva, Kaliforniya'daki 
Stanford ve New York Üniversitelerinin onursal profesördür. Yaşamını çok 
dillilik, dil, etnik köken ve ulus kavramları ve dillerin gelişim şekilleri üstü-
ne incelemeler yapmakla geçirmiştir. Bu sayede "ulusçuluk" (nasyonizm), 
"ikidillilik" (diglosi) ve "dilsel aktarımın tersine çevrilmesi" gibi yeni kav-
ramlar ortaya atmıştır . 

HARiTALAR VE GRAFiKLER 
Krystyna Mazoyer 

TASARlM VE YAPIM 
EDIR E 

Yazar bu atiası 
torunları 
Myrtille ve Nils'e 
adıyor 

ı ;-j 
ı ·TEŞEKKÜR 

Bu kitap dilbilim dünyasında beklenen ve temeliendirilmesi gereken, dil .!er 
olgusuna coğrafi yaklaşımda bana destek olan herkese çok şey borçlu. Ozel-
likle de beni sık sık yüreklendirip bilgi açlığımı gideren Hint, Polonyalı, Al-
man, Afrikalı, Rus, Amerikalı, Quebedi, louisianalı, Acadialı, Mapuçe, iıal-
yan, Gallerli, Çin li araştırmacı dostlarıma ve daha niceleri ne . . .  
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Bir Dünya Dilleri Atlas1, 
Çağdaş Zamanlarm Mucizesi 
Ben bir harita ve dil aşığıyım; bu iki tutkunun birleşimi bana müthiş bir haz ve­
riyor, hem enielektüel hem estetik anlamda. Bu tatlardan zevk alan kişilerin, 
dillere ilişkin bir şeyler öğrenmek amacıyla bu atlasın sayfalarını çevirmekle 
kalmayıp, haritaların güzelliği karşısında hayranlığa kapılarak ve böylesi bir 
kitabın verebileceği sonsuz hazzın tutsağı haline gelerek içine dalıp gidecek­
lerine bahse varım. Ama bu türden kitapların ha deyince ortaya çıkmayaca­
ğını da unutmuş değilim. Onları hazırlamak güç iştir ve birçok zorlukla karşı­
laşılır. Gelgelelim,. bu atlas bize bu zorlukların altından kalkıla mayacak şey­
ler olmadığını; sabırlı, kesin ve akla yatkın akademik bir çalışmayla eninde so· 
nunda aşılabileceği ni kanıtlıyor. Yani mucizeler çağı tamamen sona ermemiş 
henüz! 

Haritalar toprak üstündeki izlerle sayfa üstündeki izierin arasındaki koşulluk­
tan doğarlar. lrmaklar, dağlar, sınırlar, kentler, ormanlar, cengeller ve çöller: 
Tüm bu öğeler bir uzam ı kaplar ve dolayısıyla kağıt üstünde kesin olarak ay­
nı şekilde konumlandırılabilirler; her iyi haritada bulunan ölçek bilgileri saye· 
sinde, haritayı kullanan kişi sayfada belirtilen uzaklıklada gerçek uzaklıklar 
arasında bir koşulluk sağlayabilir. Peki ama bu koşulluk dillere de uygulana· 
bilir mi? Gerçekte diller bir uzamı kaplamazlar. Yalnızca onları konuşan in· 
sanlar ve kurumları uzamsal açıdan konumlandırılabilir. Bu yüzden dillerin ha­
ritabilimi her zaman nüfusbilime, şöyle ki bir bölgede ya da özel bir yerde 
canlı bir dili konuşanların sayısı gibi genelde hükümetlerce sağlanan bilgilere 
bağlıdır. Birçok durumda, hükümetin etnik ve/ya da özel dinsel topluluklario 
ilişkili kimi dillerin kullanımını kolayiaştırma ya da o dilleri yasaklamaya yöne­
lik siyasetlerine göre bu sayılar şişirilir ya da az gösterilir. Bu nedenle, dil ha­
ritacıları genel olarak resmi verilerdense en iyi, en güvenilir verileri ortaya çı­
kartabilmelilerdir; o bilgileri başka uzmanların ya da daha tarafsız uluslara­
rası ajansların ve onların güçlüklere alışkın gözlemcilerinin çalışmalarıyla kar­
şılaştırarak bir ölçüde başarılı olurlar bu konuda. Ama iş bununla kalmaz . . .  

Nüfussal dağılımlar asla sürekli olmaz ve zaman geçtikçe durmaksızın deği­
şim gösterirler; kimi zaman artıp kimi zaman azalırlar. Üstelik, dünyanın bü­
yük bölümünde, birçok insan gündelik yaşamında birden fazla dil kullanıyor. 
Sanki işi daha da karmaşıklaştırmak istermişçesine, kullanım farklılıkları da 
var: Bazıları farklı dilleri yazdıkları kadar iyi konuşabilseler de bu herkes için 



söz konusu değil. Dillerin kullanımındaki bu farklı dereceler de bireylerin ya­
şamı boyunca değişkenlik gösteriyor; öte yandan da göçlerden, ticaretten, 
ekonomik gelişmeden ve savaştan etkileniyorlar. Bir başka karmaşıklık da şu 
ki kent merkezleri özel sorunlar doğuruyor; çünkü kentliler çoğunlukla hiçbir sı­
nır ya da özel ayrım olmaksızın çoketnik ve çokdilli çevrelerde yaşıyorlar. Do­
layısıyla bu güçlükler göz önünde bulundurulduğunda, bir dünya dilleri atla­
sını bir kenara bırakın, bir diller atiası hazırlamanın bile herkesin harcı olma­
dığı açıkça görülüyor. 

Ne mutlu ki, okurun şu an elinde tuttuğu atiasia karşımızdaki kişi uluslararası 
alanda ün yapmış, yaklaşık elli yıldır dünyanın farklı yerlerinde bölgelerin, ül­
kelerin ve belli kentlerin dillerini haritalam işiemek üstüne çalışmalar yürütmüş 
bir uzman. Kendisi zorluklar ya da engeller karşısında cesaretini kolay kolay 
yitirmeyen bir araştırmacı, bir akademisyen (1994'ten bu yana Paris-Yili Üni­
versitesi'nde onursal profesör), aranan bir konuşmacı, bir yazar, bir bilirkişi ve 
bir dil haritacısı. Yazılarının büyük bölümü Fransızca yazılmış olsa da, dünya­
daki dillerin nüfus dağılımıyle ilgili makale ve raporları daha iyi inceleyebil­
mek için yedi dil öğrendi o. Ne mutlu ki araştırmacılar için (dilsel açıdan ken­
disi kadar bilgili olmayan araştırmacılar için) zengin çalışmasının bir bölümü­
nü Fransızcadan başka dillerde de yayımladı. Benim de dilsel yetersizliklerim 
olduğu için, özellikle Atlas of the Languages and Ethnic Communities of South 
Asia (Sage, Delhi, 1997) adını taşıyan bölgesel atiası ve kendisinin temel ki­
tabı olan ve hôlô eşi benzeri bulunmayan Geolinguistics: Language Dynamics 
and Ethnolinguistic Geography'yi (University of Ottowa Pres, 1991) anmak is­
tiyorum bu noktada. 

Özetle Dünya Dilleri Atiası hem Profesör Roland Breton'un yeni çalışmalarının, 
hem de başlangıçtan beri yaptığı araştırmaların bir yansıması. Burada coğraf­
ya-dil konularını içeren bir atlas; bütün akademik camiaya ve dünyadaki hari­
ta. ve dil aşıklarına gerçek bir güzellik, sıkı araştırma ve sevgi çalışması sunan 
bir dünya atiası tutuyoruz elimizde. 

Bu armağan için teşekkür ederim. 

JOSHUA A. FISHMAN 
New York'taki Yeshiva, California'daki Stanford 

ve New York Üniversitelerinde onursal ve konuk profesör 



Günümüz Dünyasmda 
Bir Coğrafi Diller Atlas1 

Günümüzdeki karşı konulmaz küreselleşme kültürel açıdan birçok farklı sonuç 
doğuruyor; bunların en önemlilerinden biri insanlığın onca çeşitli dil konuşan 
tüm bölümleri arasında gitgide daha da gelişen ilişkiler. Ne var ki tutarlı ve 
sistemli bir çözümlemeden yoksun olunduğundan, günümüzde insanlar arasın­
da kaç tane yaşayan dilin konuşulduğunu kimse tam olarak söyleyebilecek du­
rumda değil. Ama uzmanların birkaç yıldan beri ileri sürdüklerine bakılırsa, 
XXI. yüzyılda yaşayan dillerde genel anlamda ve gittikçe artacak şekilde, da­
ha önce insanlık tarihinde eşine rastlanmamış bir azalma görülecek. 

iş bu noktaya geldiğinden, bu atiası n insanlık dillerinin dökümü olduğunu söy­
lemek olanaklı değil. Sadece şu söylenebilir: Onun amacı okura resimli bir su­
num la dillerin çeşitliliği ve dillerin durumlarının farklılıkları konularında, çarpı­
cı görsel bir izienim edinmesini sağlayacak genel bir özet vermek; dünyanın 
farklı bölgelerini gezermişçesine dünya ölçeğinde ortaya atılan temel sorula­
rın üstünden geçmektir. 

Bu tam anlamıyla bir dilbilim kitabı, demek ki diller ya da -örneğin lehçebilim 
atlasları gibi-<ınların alt bölümlerinin iç mekanizmaları üstüne bir inceleme de­
ğildir. Burada daha önceden tanımlanmış ve sınırları belirlenmiş olgular ola­
rak kabul edilen dillere dışarıdan bir bakış söz konusudur. Dolayısıyla, her 
şeyden önce dillerin uzamsal dağılımı üstüne coğrafi bir çalışmadır bu. Ama 
bu dağılım değişkenlik gösterir; çünkü tüm dillere hızlanan bir dinamik kazan­
dıran, içeriden dilsel, dışarıdan toplumsal-siyasal güçlerin etkisi altında kalır. 
Değişimin birbirini izleyen bölgesel, toplumsal ve kültürel görünümleri coğra­
fi dilbilimin temelini oluşturur. 

Dillerle onların doğal ve insani çevreleri arasındaki ilişkiler üstüne gerçekleşti­
rilen bu coğrafi dilbilimsel ya da çevre-dilbilimsel sunumda elbette öncelikle 
haritalardan, ayrıca da nice! olguların göz önüne serilmesini sağlayacak baş­
ka olanaklardan, örneğin ilgili nüfusların hacmi ve büyümesine ilişkin, özetle 
nüfus-dilbilime ilişkin grafiklerden ve çizimlerden yararlanılmıştır. Buna koşul 
olarak dillerin toplum içinde (toplum-dilbilimsel), doğal topluluklar içinde (et-



nik-dilbilimsel) ya da hepsi açıkça ya da değil "dil planlaması" !language 
planning) yürüten devletler tarafından lsiyaset-dilbilimsel) kullanımına ilişkin, 
bu değişimierin nitel durumları da incelenmiştir. 

Bu kitap bu çoklu perspektif içinde dört bölüm halinde dilleri farklı açılardan 
ele alıyor. 
ilk bölüm dillerin akrabalığına, dolayısıyla onların varsoyılan makro-aileler­
den hareketle ailelere dağılımına, tarihsel ve tarih öncesi konumlarına ayrıl­
mıştır. Lehçesel ve öteki farklılıklar da çeşitli örneklerle verilmiştir. Sözlü olma­
yan diller de unutulmamıştır. 

ikinci bölümde devletler, nüfuslar ve bireyler ölçeğinde dillerin kullanımı kanu­
su işlenmektedir. Bu öncelikle çokdilliliği farklı şekillerde düzene koyan ülke­
lerden örnekler vererek resmi, ulusal, uluslararası ya da bölgesel dillerin sıra­
lanması anlamına gelmektedir. Bunu, azınlık olsun olmasın, etnik-dilbilimsel 
toplulukların ortaya çıkmasına neden olan nüfussal kullanım ve eski yazılı dil­
lerle her şeyden önce sözlü kalmış diller arasındaki hiyerarşi izler. Son olarak 
da, ana ya da ilk dillerine ek olarak ikinci diller de öğrenebilen bireyler ölçe­
ğinde kullanıma geçilir - ve bu ülkeden ülkeye büyük farklılık göstermektedir. 

Üçüncü bölümde, dünyadaki başlıca on anakara ve alt anakara bölgesinde, 
dillerin dağılımı ve özellikle en çokdilli ülkelerde dil alanlarının yayılımı göz­
den geçirilir_ 

Dördüncü bölümde, günümüzde ulusal dillerin değer kazanması ve gelişme 
gösteremeyip XXI. yüzyılda büyük oranda yilecekleri düşünülen küçük dilleri 
bekleyen tehlikeler karşısındaki eğilimlerden hareketle dillerin geleceği sorgu­
lanmaktadır. 

Umarız böylece okur insan ırkı tarafından yavaş yavaş ortaya çıkarılmış kül­
türel farklılıkların sergilediği zenginlik üstüne bir fikir edinebilir ve bu insanlık 
kalılını gitgide daha çok tehdit eden tehlikelerin farkına varabilir. 

ROLAND BRETON 



Dünya üstünde konuşulan 
binlerce dili tanımlamak ve 
gruplandırmak için 
ötekiler/e, yakm ya da 
uzak diller/e karşılaştırıp 
onların her birinin özel 
yapısmı incelemek gerekir. 
Bu da insanlarm paylaştığı 
dil ailelerini belirlemeye 
götürür işi. 

DÜNYA Dil Ai LELERIN iN  DAGILIMI 

1 

;� 
__ ... :,4. . . / · . . 

-- ·-- ... _ 

Pf.ojekşiyon : R. BretOn 



Ailelerin Doğuşu 
Avrupalılar çok uzun zamandır, ör­

neğin Roman dillerinin Latinceden 

türediğini, buna karşılık Germen, 

Kelt ve Yunan dillerinin hepsi birbi­

rine yakın bazı kökler içeren başka 
kaynak dillerden geldiğini biliyorlar­

dı. öte yandan, Avrupa dışındaki dil­

ler daha da fazla farklılık gösteriyor­

du. Anıa XVIll. yüzyılda Hint, İran ve 

Avrupa dilleri arasındaki çarpıcı 

benzeriikierin çözümlenmesiyle dil­

bilimciler bunların hepsinin "Hint­

Avrupa" dil ailesi adını verdikleri 

tek bir bütüne bağlı olduğunu keş­

fettiler; bu ailenin İ.Ö. iki bin yılında 

varolduğu, dillerin ortak köklerince 

kanıtlanabiliyordu. Bu aile öbeklere, 

alt öbeklere ve gruplara aynldı; böy­

lece bu dillerin taşıyıcısı halkiann 
tarihsel göçlerinden ileri gelen coğ­

rafi dağılımları açıklığa kavuştunıl­

du. 
Dünyanın dört bir yanında, başka dil 

ailelerinin coğrafi dağılımını ve ta­

rihsel yayılırnrnı açığa vuran benzer 
akraba diller ortaya çıkanldı. Başh­

ca dil aileleri şu adlarla anılıyordu: 

Hami-Sami (Afrika-Asya), üç Afrika, 

Dravid, Çin-Tibet, Avustrik aileler, 

Hint-Pasifik ve Amerika Yerli dili ai­
leleri. Bask, Kafkas, Buruşaski, Ket, 

Paleo-Sibirya ve Eskimo-Aleut gibi 

alt öbekler ve ayn diller bu şekilde 

tanımlan dı. 

'' 
Göriinen o ki sadece 

soysal smrflaııdıı·ma [ ... ] 
lıilinen, bugün lwııuşıılan ya 
da yazınsal bir geleııekle gü­

nümüze ulaşan dillerin farklılık­
lariiil doyurucu bir diizene oturt­

maya olcıncık sağlıyor· . 
• J. MANESSY-GUITTON, 

A. !JfARTINET, 
LE LANGAGE'dan, 

Gallimanl, 1968. 

'' 

DiLLERiN AKRABALIKLARI 

KlTA BAŞINA KiŞi SAYISI ORANLARI 
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D Diğer 

% 25 
% 32 

Kaynak: B.F. Grimes (hzrL) ftlınologue, lan_gucıges of the world 
[Etnoloi: Dünya Dilleri] SIL Oallas, 1999 

Üçgen biçim li düzlemkürede (s. 1 0) günümüzde anakaralar arasındaki son büyük ta· 
rihsel dağılım hareketleriyle birlikte başlıca dil ailelerinin kullanıldıkları yerler göste· 
riliyor. 
Şekilde (üstte) her bir büyük dil ailesini konuşan insan toplulukları sadece yersel ola­
rak değil (her haritanın özelliği budur), aynı zamanda sayısal oranlarıyla birlikte göz­
ler önüne seriliyor. 
Hemen üstte de ilk yatay silindir 2000 yılında her bir dil ailesini ya da aile öbeğini 
anadili olarak konuşan insanların yüzdesini veriyor. ikindsiyse, Ethnologue'un he· 
saplarından hareketle, o büyük dil ailelerine bağlı olan (60'ı Amerika'dan, 30'u baş· 
ka yerlerden olmak üzere 90 aileye bağlı olan) 6700 dilin yüzdelerini sergiliyor. Bu 
iki şemanın karşılaştırılması, nüfus yoğunluğu yüksek ailelerde, nüfusun o/o l'yle dil· 
lerino/o 32'sini elinde bulunduran "diğer"lerine göre daha az sayıda dil bulunduğu· 
nu gösteriyor. 



Dilin kökeniyle elillerin farklılıkları üstüne her zaman kala 
yorulmuştur ve tüm uygarlıklarcia bu konu üstüne 
Aden'inkiler ya da Babil'inkiler gibi mitler ve söylenceler 
ortaya çıkmıştır. Ayrıca eli/ konusu karmaşık eleneyiere de 
sürüklemiştir insanları; örneğin, hükümc/arın biri bazı 
çocuklarla konuşu/masını yasaklayorak büyüdük/erinele 
hangi dili konuşacaklarını görmek istemiştir ... 5000 yıldan 
daha az bir süre önce tarihe kesin girişe işaret eden yazı 
sistemleri daha yaratdmamrşken, eli/ olgusuna tanıklık 
edebilecek hiçbir iz yoktur; onun gelişimi üstüne elele sadece 
yazılı olaniarelan farklı temellere ciayanan tahminler vardır. 

SOYAGACI ÖRNEGI: 
HINT-AVRUPA AiLESi 

"Makro-aileler" 
Dil ailelerinin keşfi, kaynak dillerdeki 
sözcüklerin yeniden yapıtandıniması 
eğilimini doğurdu. Buna örnek olarak 
Sanskritçe, Eski Farsça, Yunanca ya da 
Latince karşılıklarmdan yaratılnuş ilk­
sel Hint-Avrupa ailesinin sözcüklerini 
verebiliriz. Sözcük dağartarının köken­

lerinin araştınıması her ailenin yüzler­
ce sözcüğünü karşılaştırma ve incele­
me olanağı sağlayan dil tarihlernesi (ya 
da sözcük istatistiği) dalıyla birlikte 
XX. yüzyılda gelişti. 
Böylece geçmişteki birçok değişim üs­
tüne tahminler yürütillebildi ve 90 aile 
arasındaki akrabalıklar saptanıp bunlar 
yarım düzine "süper-aile" ya da "makro­
aile" şeklinde gruplandırıldı. Bundan da 
hareketle, dil olgusu ve gezegenin birbi­
ri ardına gelen büyük nüfus dalgalanyla 
kalabalıklaşması ilişkilendirilerelc, in­
san dilinin yazıdan önceki binyıllarda 
geçirdiği evrimin izleri sürülmeye çalı­

şıldı. 
Bu şekilde, birtakım varsayımlar ileri 
sürülebildi: Örneğin, "nostratik" varsa­
yınu (Latince nos, "biz" sözcüğünden 
gelir) Eski Dünya'nın birçok ailesini bir 
araya getirdi ama Hint-Avrupa, Ural-Al­
tay ve Amerika Yerli dili ailelerini fark­

lı biçimde, ayn kümelerden -hepsi bir 
arada "Dene-Kafkas" adıyla anılan 
Bask, Kafkas, Buruşaski, Çin-Tibet, Ye­
nisey ve Na-Dene- önce varolan katma­
nın izlerini ortadan kaldıracak bir dal­
gayla biraraya getiren "Avrasyatik" kav­
ramı onun pabucunu dama attı. 

Dillerle nüfuslann soyağacı. Eth· 
nologue'darı alınan Hint-Avrupa dil ai­
lesinin soyağacında alt öbek başaıa 
birkaç dil gösteriliyar. Halkların dilsel 
akrabalıkları her zaman onların genle· 
re bağlı fizik, genetik akrabalıkların· 
ılan ayn değerlendirilmelidir. Ama ge· 
netikçi L. CavaiU-Sforza'nın yaptığı gi­
bi, binyıllar boyunca fark• yollar izle­
yerek aynı güncel halidara yönelen iki 
soyağacıyla da karşılaştınlabilirler. 



� 

DiLLERiN AKRABALIKLARI 

MAKRO Ai LELERiN DAGILIMI 

-.. -

� 
Yenısey4 

Çukçi-Kamçadal Es��-�ı:,ut 

\. �int-Avrupa Bask
*' -----

..;/ 
• •  VI: AVRASYA / 

Makro aileler 
D I GVNEY SAHRA 

Nil·Sahra 
Nijer-Kordofan 
Koisan 

isan 

D Il AVUSJRiK 
Tay 
Avustro-Asya 
Avustronezya Hint-Pasifik 
AVustralya 

gilyak Mogolca �•-
Japo\ 

Körec� 

D lll' DENE ·KAFKAS 
Bask 
KafkaS .w,. Bur�aski .,.-. §����bet 
Na-Dene 

D IV HAMI-SAMI 

D V AMERIND 

\ 
1 

Avustronezya 

�-
s.trone;zya 

D VI AVRASYA 
Eskimo·Aleut 
Cukçi-Kamçadal 
Gilyak 
Aynu 
Japonca 
Korece 
Moğoka 
Altay 
Ural 
Hint-Avrupa 

Kaynak: M. Ruhlen, L'origine dls langues. 
Sur tes tretes de la !angue mere (Dillerin Kökeni. 
Anadilin Izleri O.zerine]ı Belin1 Paris, 1996 

DiLSEL VE KALITIMSAL AKRABALIKLARlN 
OLASI UYUMU 

KALITIM AGACI 

Pigme Bambuti 
Batı Afrikah 

Bantu 
Nilo-Sahrah 

San (Bu�mant 
Etyopyah 

Berberi 
Gün@ybatı Asyah 

Iran h 

DiL KÖKENi 

Nijer­Kordofan 
--- Nii·Sahra 
- Koisan 

3--- Hami-Sami 

Avrupah Hint-Avrupa Sardinyalı 
Kuzey Hindistanh 

Dravfd - Dravid 
Sam@s (lapont 

Ural 
Moğol 
Tibetli 
Koreli 
Japon 
Aynu 

Kuzey TUrkl@ri 

::::::>-- Ural � Çin·Tibet �Altay 

Eskimo -Eskimo-Aleut 
Çukçi -�ukçi· 

üney Amerika Yerlileri amçadal 
Orta Amerika Yerllleri • 'J Amerind 

'"---"uzey Amerika Yerllleri__,. 

Kahtımsal uzaklık 

�ro;oı;ı-��� 

Na-Dene -Na-Dene 
Güney ÇiniHer - Çin-Tibet 

Mon-Kmer Avusturya-Asy3,. Tay ---Day � Endonezyah � � 
Malezyalı � 

Fillpfnli Avustronezya 
Pollnezyalı 

Mikronezyah 
Melanezyalı 
Yeni Gineli 
Avustralyah 

::::::>-- Hint-Pasifik 
-Avustralya 



Dil sözcüğü tüm konuşma biçimleri için kullanılabilir mi, 
yoksa sadece onlardan bazılarını mı tanımlar? Sunun 
temelinde ne yatar? Uzaklığa göre belli bir dili 
komşularmdan ayıran karşiiıkiı anlaşılmazlık mı, dilbilim 
mi? Yoksa ulusal bir rol üstlenmesine göre siyaset mi? 
Tersine, lehçe sözcüğü ortak bir dilin komşular arası 
karşılıklı anlaşılabilir yerel bölümlenmesinin gerçek 
anlamını karşılar mı? Yoksa toplumsol açıdan 
değersizleşmiş, şive, ;argon, kreol, picin türünden tüm 
konuşma biçimlerini mi niteler? Dünyada kaç tane dil 
olduğunu dile getirmeyi güçleştiren bir sürü soru .•• 

DEVLETLERiN VE Dil ALANLARININ SINIRLARI 

Bu harita, dillerin farklı devletlere ya­
yılarak oralarda azınlık dili alanları 
olu�turduklarına i�aret edip, devletle­
rin sınırlarıyla dil alanlarınınkilerin bir­
birine uyumsuz olabildiklerini gösteri­
yor. Bu azınlık dilleri komşu devletler­
de ulusal dil olabilirler ya da büyük 
statü farklılıklarıyla "devletsiz" dil 
olarak kalabilirler. 

izLANDAC/, 
_ ... 

Breton 

Dil alanları 
D Germen 
DSlav 
D Baltık 
D Ural-Altay 
D Roman 
DHellenik 
D Arnavutça 
•Kelt 
�Bask 

500 km 

D ANCA Frizce� 
1>-C.A 

�<:>.c-1' ..)' 'uFrizce 
ff Sora{) 

AMLANCA 
LUKS. ÇEKÇE 

LEHÇE 

R �ş MACARCA 

BELARUSÇA 

UKRAYNACA 

l:a.fin� SLOVENCE Frtulario f!J j� SIRP·HIRVATÇA t 

� BULGARCA 

' ( 
;.. 

-- Dil alanlarının sınırlan 
iTALYANCA Ulusal dil 

Katalan Bölgesel dil 

--,..,... "�D ONCA 
ARNA A , �;:- -

'_.• TQ�ÇE 
�NAN<C'A • -��: 
'.,;. ........ -..,'""'" , " -.,.• · .. 'j�� '•r�.[.; 

' ,. ·, ' j .. 

Kaynak: G. Kersaudy, Langues sans {rontleres'e göre [Sının olmayan diller), 
Autnnnent, Paris, 2001; J. Laponce, Longue et Territoire [Dil ve Toprak]. 
PU laval, Quebec, 1984 et J. Leclerc, Langue et Sadete [OH ve Toplum], Mondia, 1992. 
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DiLLERiN AKRABALIKLARI 

DÜNYADAKi BAŞLlCA KREOL VE PiCiNLER 

__.-.:/ �·�-:.;.---- ' _...: _J ..ıl- �1 - _) 1' 

.- [""-!.. J� /_;, . ' / �-
( 'ı ,.,... ' �!- y / __,..-j .J ' 1 . 

�/j_ ' � 1" \. NEfAMESE ..., � ·_. ı Gombrs. 
C d K . 1..J • ,r r (Assam)l 1 ) �J 

�� 

apoVer e nyo ı . -, , 
Jamaika • B / "- _ Hai ti . Franslzcası' - _(Assam)_: 1 ı 

H 
... . Bahama �Yerli NAGAMESE MAK,STA 

Beli�e ---- • < Guadeloupe \ Mal e' a �reoıu'4 .Caviteiio 
awaıı 

Mıskıt<>-----� , IMartinık Krio- �Hin?Portel\iz �aP,ia· J • Zamboanga Papiamento '_/�rı Crioulq; ·rf' (s��G .i <\ Knstanır ' 1 ,ı 
_ _j 1Amedka·LiöQry/� g (" ı) _5e.sel.wa.____ '- <'r_gi(� Domı�ık, St. LuCia, 1 P CF KAMTOK • (Seyşeller) ri�I ·MOTU 1 Solomonik St. Yıncent ·Patols• lan J op:;t Jt Reunion _, L,- . Grenaıda . r=Mori��Nen TlmOf 

Bush Negro, Sruantonga, Pretogues Jl l f-:Rodrlgues H: N"-' Bl S LAMA Saramaka 
• BAZMR MAlAY 

yungar 

Pi · Guvana J rsorsıTAAL- "(zANA1 G1ALo (Malezya) tcaım Kreoıu u u 

( Norfolk 

Kök dil 1 • • Fransızca 
Ingilizce 

• • Portekizce 
Hollandaca 

•·Diğer 

Crioulo Kreol 
KAMTOK Picin 

Resmi statülü Haiti SANGO Kreol ya da Picin 
Kaynak: A. Valdman, •Pidgins et creote� .. (Pic:inter ve Kreoller] , Les langues dans le monde anefen et moderne, 
[Eski ve Modern Dünya) yön. J. Perrot, Editlons dtJ Cr-IRS, Paris, 1981 

Kreoller dogdugu topraklardan koparılıp karışmış, efendilerinin dillerini konuşmaya 
zorlanan ve o dillere kendi anadillerinden ögeler katan eski köle halkların melez dil­
leridir. Picinlerse bir sömürge sisteminde çalışan yerli halkların ikincil, aracı dilleri­
dir; sömürgeci dillerinin basitleştirilmiş halidir. 

Tanım sorunları 
Dilbilimciler kesin biçimde her konuşma şeklinin ya da her bölgesel dilin - ister bir 

ya da birçok ülkede tüm bir halk tarafından konuşulan bir dil olsun -ister dilin o hal­
lan bir bölümünün kullandığı farklı bir çeşidi olsun, bir "lekt" olduğunu düşünüyor­

lar. Bu bir bölgeye ait olduğunda, diyalekt (lehçe) olarak adlandırılır; ama söz konu­
su olan toplumsal bir sııuf olduğunda, "sosyolekt" adını alır (halk dili, orta sınıfın di­

li ya da kıırallı, resmi, akademik dil için basilekt, mezolekt ve akrolekt); 
- isterse de adına "idiolekt" denen, her bireye özgü kullarnın olsun. 

Ama genel olarak dil sözcüğü, ulus-devletlerin kurumsallaşmış konuşma biçimlerin­

de kullanılır yalnızca ve tüm öteki lehçeler "şive" gibi küçümseyici sözcüklerle ta­
nımlarur ya da gülünç duruma düşürülür. Sonuç olarak, lehçeleri birbirine yaklaştır­

dığında zayıf, dilleri ayırdığında güçlü olan bu dilbilimsel uzaklık değişebilir. Dilbi­

limci Fenlinand de Saussure ayru dilin farklı şekilleri arasında karşıt güçlerin sürek­

li etkisinin hissedildiğini açığa çıkarmıştır: Bunlardan biri, özerklikten yana olan 

"hemşerilik anlayışı", bölümneyi çoğaltınaya çalışırken; öteki, birleştirici olan "ara­

bulucu güç", ortak biçimlerin sınır tanımadan yayılınasına çabalar. Heinz Kloss da 

dilbilimsel uzaklığın (Abstand) kendiliğinden artması sürecinin, genellikle bazı leh­

çeterin gerçek birer ulusal dile dönüştürülebilnıeleri amacıyla, yapılannın (Aıtsbau) 

farklılaştınlınası yönündeki toplum ya da devlet istençleriyle luzlandığııu göstermiş­
tir. Bu bir dilin ikiye bölünmesine yol açabilir - özellikle Sırp-Hırvat dili ya da Hintçe 
ve Urdu dilinin ortaya çıkmasını sağlayan ilindustani gibi iki farklı yazım biçimi var­

sa. Dilbilim evreni özellikle değişkendir ve onun temel birimleri olan, yaşadıkça ev­

rim gösteren diller ve lehçeler, dilbilimcileri de niteleme ve sayım konulannda fark­
lı farklı incelerneler yapmaya itebilir. 

Dünyada kaç tane 

dil var? 
Insaniann kullandığı dillerin sayısı üs­
tüne birçok rakam ileri sürüldü ve sü­
rülıneye devarn ediyor. Fransız Aka­

demisi'ne göre, 1929'da 2796 dil kulla­

nılıyordu. Ondan beri, daha birçok dö­

küm çıkanldı ama devletlerin birço­

ğunda sistemli sayım ve soruşturma 

yapılamadığından ve özellikle dillerle 

lehçeler arasındaki dilbilimsel uzaklı­

ğı ölçrnek üzere kullanılacak evrensel 
ölçütlerin yokluğundan ötürü bu dö­

kümler birbirleriyle farklılıklar sergi­

Iedi -oysa sadece bu uzaklık onların 
tanımlanmasını sağlayabilirdi. Dolayı­

sıyla, yöntemli ve tutarlı çalışmalan 
temel alan en yeni kaynaklarta yetin­
rnek zorunda kalındı. 

Dallas'ta Barbara F. Grin1es'ın, Sum­

mer Institute of Linguistics'in deste­

ğiyle, 1951 'den beri aşağı yukan her 

dört yılda bir yayınıladığı Ethnologue, 

Languages of the World aralannda 

birçok Protestan misyonerin de bu­

lunduğu dünya çapındaki bir haberci­

ler ağından yararlanıyor. Her sayıda 
gitgide artan bir dil sayısı çıkanyar or­
taya: 1992'de 6528, 1996'da 6703, 
1999'da 6784 ... 

Başka ilgi çekici bir döküm de David 

Dalby'nin 2000 yılında Galler'deki 
Hebron Dilbilim Araştınna Merkezi 
tarafından yayınılanan The Linguasp­

here Register oj the World's Langua­

ges and Speech Communities adlı ça­

lışmasıdır; 4994 "dış" dil (outer lan­

guages) içeren 13840 "iç" dil ve 8881 

lehçe bulunduğunu ileri sürer. Bu sı­
ruflandınna üç farklı karşılıklı anlaşı­

labilirlik düzeyini yansıtır - birçok iç 
dili ve lehçeyi içerebilen bir dış dil. Bu 

şekilde, D. Dalby'ye göre, iyi bilinen 
bir örneği, tek bir dış dil olan Sırp-Hır­

vat dilini ele alırsak, o 9 iç dili içere­

cektir: 3 yazınsal ve 6 bölgesel dil; bu 
bölgesel dillerden birinin, Sırpçanın 

da 9 lehçesi olacaktır. Dış dil Sloven­
ce 13 iç dile ve 49 lehçeye bölünerek 

tüm rekorlan altüst eder! 



Burada varolan binlerce dilin her birine değinmek şöyle 
dursun, onların alt öbeklerini, lehçelerini gözden 
geçirmemiz hayli hayli olanaksız. Bu yüzden örnek olarak 
ağız hiyerarşisinde en iyi bilinen ama bununla birlikte 
sınıf/andırı/maları konusu özellikle tartışılan durumlardan 
bazıları seçildi. Saymak gerekirse, bunlar birçok lehçenin 
yavaş yavaş ulusal eliller karşısında yenilgiye uğraclığı 
Orta Avrupa'ciakiler ve eli/bilimcilerin clil olarak görmek 
isteelikleri ağızların resmen "lehçe" c/iye acllanclırılclığı 
Çin'dekilerdir. 

ALMANYA'DAN iTALYA'YA 
.J: 

lehçeler kümesi 
Lehçeler 

'Meklenburg 
Kuzey Aşağı _ 

Sakson ,---r •· 
-----

AŞAG-1 ALMANCA 
LEHÇE 

D Germen dili alanı 
D italyanca alanı 
D öteki Roman dilleri 

alanlan 
----- 1 '·-.Brandenburg 

' Ost{alen \ SLOVENCE Dilin adı 
Schwoben lehçenin adı 

SORAP 

#r�k ÇEKÇE 
. Kuzey --·-----./ �::.�---

Scwaben :-- Orta Bavyera 
: (Avustro-Bavyera) 

--���ŞEK ALMANCA 

Kuzeit 
KorsiRa 

Güney Korsika 
KOR SI KA 

Golluri 
Sa ss� 

Logudort 
SARDiNYA 

Campidano 

� FRIULANO 
)-SLOVENCE ( �DALNıAT rı (i:Jw) 

GÜNEY 
iTALYANCA 

Kaynaklar: P .  F .  BeUineUo, Carto dell� Mlnoranıe Etnlco·linguisticM 

In ltalla'ya söre, EditoMale 8ios1 Cosenza, 2002 ve H. Kloss, 

Die Entwfclung neuer germonischer Kuttursprochen sidlien 
von J&OO bis 1950, Pohl a Co, Mooich, 1952. 

SLOVAKÇA 

DALMAT 
{öW) l 

Calabor)'{ 

250 km 

Orta Avrupa günümüze dek 
özel biçimde uzun ömürlü olan bir 
lehçe dağılımı sergiledi. Almanca 
bölgesi üç kümeye aynlır: Kuzeyde 
Aşağı Almanca (Niederdeutsclı ya da 
PlaUdeutsch), merkezde Orta Al­
manca (Mitteldeutsch) ve güneyde 
Yüksek Almanca (Oberdeı.ıtsch). Bu 
yirmi kadar lehçe canlılığuu Alman­
ya ve Avusturya'da ancak 1945'te, 
tüm taşra bölgelerine yerleşmiş 12 
milyondan fazla Alman'ın yurduna 
geri dönmesiyle yitirdi. Bugün lehçe­
lelin kullarumına İsviçre'deki Swit­
zertütsch ve Lüksemburg'da resmile­
şen Letzerbürgesch dışında pek rast­
larunıyor. Ama bu geniş lehçesel sü­
reklilik üstünde XVI. yüzyıldan baş­
layarak iki ulusal dil hüküm sürdü: 
Hollanda Cumhuriyeti'nin dili, Aşağı 
Franken lehçesinden gelen Hollan­
daca ve Thüringen lehçesinden hare­
ketle Luther tarafından geliştirilip 
sorıradan üst dile (Hochsprache) dö­
nüşecek olan ve Hochdeutsch (üst 
Almanca) olarak adlandırılan Alman­
ca. 
İtalyanca bölgesinde de gündelik 
kullammda çok sorıradan ilk olarak 
XIV. yüzyılda Dante ve Boccacci­
o'nun başlattığı, Floransa'daki Tos­
cana dilinden (Ungua jiorentina) 

gelme yazınsal ölçün karşısında 
gözden düşen ve ancak XIX. yüzyıl­
da İtalyanca birliğiyle resmileşen 
birçok lehçe bulunur. Bu taşra ağız­
larının çoğu farklılıklar sergiler; o 
kadar ki, bazı dilbilimsel sırullandır­
malar kuzeybatı lehçelerini hfila 
Galya-Roman öbeğine bağlayıp, 
Sardwıya'yla Korsika lehçelerini ay­
n bir öbek olarak gösterir. 
Son olarak da, Almancanın ve İtal­
yancarun konuşulduğu bölgelerin 
smınnda, İsviçre'nin dört resmi di­
linden biri olan Romanş, Güney Ti­
rol'de konuşulan Ladino ve özerk 
!talyan bölgesinde kullanılan Fri· 
uliyle birlikte Raetia-Roman öbeği 
görülür. Bunların dışmda bir de, Al­
manca-Hollandaca alanının batısın· 
da, üç küçük bölgeye aynlmış olan 
ama bunların en önem.lisinde, Hol­
landa'nın kıyı ili Friesland'da yan 
resmiyet kazanan Frizce sayılabilir. 

n 



AKRABALIKLARI 

ÇiN LEHÇELERi Çincenin bölümlenmesi 
MOGOLİSTAN 

HAlNAN 
. ( 

i,(.aynaklar: d'apres Xiondoi Hanyu, (Mod n Çince), M_l.Fl 
Editions de Pekin,1979 et A. HerrmannJ An Historicol\_AtlaSj 
of Chİna [Tarihsel Çin Atlası} Djıımbatii!h, Armterdam, '1'9EIS. 

KUiE!.,-KOR� ·. GÜNEY " KORE "J' 

VAN 

Diller ve Lehçeler: 
D Mandarince 
D Güney lehçeleri 
D Tibet-Birman 
0 Meo-Yao 

Guang·Tay 
DMoğolca 
....... Eyalet sınırlan 
- Lehçe sınırları 

Çin dili kuşkusuz "lehçe" sözcüğünün 
kullanımı konusunda en çok tartışma 

yaratan dildir. 2000 yılında 

1.200.000.000 kişi tarafından konuşu­

lan bu dilin engin alanı üstünde doğal 

olarak birçok farklı kullarunu vardır. 

En önemlisi Çin'in büyük bölümünde 
konuşulan ve resmen putanghua "or­

tak dil" olarak adlandınlan Mandarin 
dilidir. Kuzeyde, Sarı Irmak (Huang 

He) havasında ortaya çıkan Çin halkı 

yavaş yavaş Yangtze havzasına, ardın­
dan güneydeki dağlık bölgelere yer­

leşti; buralarda Mandaıin dilinden bü­

tünüyle farklı, Mandarin dilinde oldu­

ğu gibi kendi aralarında da anlaşaına­

yan ağızlar ortaya çıktı. Bunlar, res­
men lehçe olarak tanıınlandı; ama dil­

bilimcilerin gözünde gerçek birer dil 

oluştururlar. Bu ağızlar güneydoğu­

daki aşağı yukarı beş yönetim bölge­

sine dağılmış durumdadır. Bunlar 

Şanghay'daki ve Zhejiang'daki Vu 

(100 milyon kişi konuşuyor), Jiang­
xi'deki Gan (25 milyon kişi) ve Hunan 

bölgesindeki Şyanğ dilidir (50 milyon 

kişi). Tayvan'ın karşısındaki Fujian'ın çevresinde, başkalarıyla olduğu kadar ken­
di aralarında da faı·klılıklaı· sergileyen beş Min ağzına (50 milyon kişi) rastlanır: 

kuzeyde (Min-Bei), doğuda (Min-Dong) ve Pııxian, merkezde (Min-Zhong), güney­

de ve ayrıca Tayvan'da (Min-Nan). Jiangxi'yle Guangdong yakalannda Hakka ya 

da Kejia (40 milyon kişi) ve son olarak da Guangdong ve Guangxi'de Yue ya da 
Kanton (70 milyon). Tıpkı Mandarin dilirıi konuşan yaklaşık SOO milyon kişiye 

karşı 300 milyon kişiyi temsil eden on kadar dilin oluşturduğu bir bloğa benzer 
bu. 

Mandarin dilirıin üstünlüğü, onun sadece rahatlıkla yazıya geçirilebilmesinden, 

yayımlanabilmesinden ve Çin'de öğretilebilmesinden kaynaklanır. Ortak yazılı dil 
olan Mandarin'in, bilgili kesimlerden başlayıp tüm Çintilerin kullandığı gündelik 
dile de dönüşüp dönüşmeyeceğirıi ve güney lehçelerinin, ağızlarının yavaş yavaş 
ortadan kallanasına boyun eğip eğmeyeceklerini gelecekte göreceğiz. 

f 
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·,r ,, \ ,.  ,/./_ 
Lehçe öb�leri: poğu·Yidiş /,;- 1; j/ Kaynaklar; C.Aıtler (hHl.), ThE' Jewish 

!ncyclopadfo'ya göre [Yahudi Ansiktopedisi] 
londres, 1904; J. W. Marchand, 

Almanca konu�ulan alanda, A�kenazi­
ler olarak adlandırılan Yahudi toplulu­
ğu, ya�adığı bölgede ibraniceyi dinsel 
ve kültürel dil olarak benimseyip Yidi� 
dilinde (standart Yüksek Almancanın 
basitle�tirilmi� hali, ikincil olarak ibra­
ni �ivesinden beslenir) konu�urdu. Bu 
topluluk dağıldığından birçok lehçe or­
taya çıktı; bununla birlikte tek bir ya­
zılı biçim canlı bir yoğunlukla tüm Av­
rupa'da ve ABD'de -bugün özellikle ls­
rail'de- geli�meye ba�ladı. 

Lehçel�riji Südel Almanlannın Y�ili ( ) 
) . .. _ ,  .. /J ! 

·; . e'J ' � If 
Kurtand 

' .} 1 ,O t __J Yidişi -- - ) ; ... ) · ı , � 1 
Polonya 

Südet Yidişi 

.. The Origins of Ylddis.h .. , Communkations 
et du1 er Conjri-5 international de . ...._ ·-··· ····---··•-- ııemkate, Louvain, 1965; ve 

The phenomenologk<tl and 
ofYiddish �, ve 

ı o{ the 

- ' 
Almanlarının Yldişi Doğu-Yi dişi 

Batı-Yidişi 
Batı-StÖval< Yi dişi 

500 km 



Frans1zca konuşulan bölgeler. de birçok fark/1 ağzm 
kullamld1ğ1 yerler olmuştu. Oneelikle Frans1zcanm 
Avrupa'daki merkezi, yirmi kadar lehçeye bölünmüş 
iki-üç dille birlikte içsel ve d1şsal bir dinamiği yaşad1. 
Sonra Frans1zcanm bu başlanglÇ bölgesinden dağll1m1 
yeni dil biçimlerinin ortaya ç1kmasma neden oldu: 
lehçe/er, şive/er, bölgesel Fransizcalar ve denizaşm 
Frans1zcas1, azml1k Frans1zcalar1 vb. Sunlarm hepsinin 
gelişimi her zaman birbirinden çok fark/1 oldu. 

AVRUPA'DA FRASIZCA KONUŞAN BÖLGELER 
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� askon 

O Frans1zca konuşulan atanlar 

BASK Dilin adı ISPANYOLCA 
Gaskon Lehçenin adı 

..... \ Langue d'oc (,ı ' .. -.. _ .... -.............. )Toulouse ' Provons 
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Harita ü� gizil Fransızcanın dilsel alan­
larını ve onların başlıca leh�e öbekleri­
ni gösteriyor. Çok şey değişti ve bü­
tün, hi�bir zaman krallığın ya da cum· 
huriyetin sınırlarıyla tam olarak uyuş­
madı; Fransa' da Fransızca konuşma­
yan önemli azınlıklar kaldı. Onların şi­
veleri ancak XX. yüzyılda bölgesel ve 
Fransızca kökenli diller olarak kabul 
gördü. 

Fransızcanin beşiği 
Fransız dilinin doğuşu antikçağın SO­
nıında Galya'da Latince konuşulan 
bölgenin ortaçağda bölünmesinden 
ileri gelir. Üç lehçe kümesi gelişimleri 
son derece farklı olan üç gizil dilin alt 
katmanı olarak ortaya çıktı: kuzeyde 
langue d'oll ( o'il dili), güneyde langue 
d' oc (oc dili) ve doğuda, ikisinin ara­
sında, Fransız-Provans lehçeleri. Sa­
dece langue d'oil oıtak alanın bütünü 
içinde her düzeyde kullanılmasını ve 
"Fransızca" sözcüğünü kendi tekeline 
almasıru sağlayan ulusal bir konum 
elde etti. Dolayısıyla, merkezi bir ağ­
zın sağladığı bu erken üstünlük tüm 
öteki yerel biçimlerin luzla gerileme­
sine, toprak kaybetmelerine yol açtı. 
Oi1 bölgesinde lehçeler çok büyük öl­
çüde ortadan kalktı; en büyük direnci 
Belçika'ya yakınlığından ötürü Valon 
lehçesi gösterdi. Aynı şekilde, Fran­
sız-Provans lehçeleri de İsviçre'nin · 

Fransızca konuşulan bölgelerinde di­
ğer yerlerden daha fazla yaşadı. Xl!. 
yüzyıldan soma Albi Haçlı Seferi'nin _ 

doğrudan Krallığa bağlanmasına ne­
den olduğu Oc bölgesine gelince, ora­
ya da Paris Fransızcası dayatılacaktı. 
Provans dilinin ozan Mistral'le bir tür 
yazınsal yeniden doğuş yaşaması için 
XIX. yüzyılın sonunu beklemek gerek­
ti; ardından da, XX. yüzyılda O ksitan 
bilinci oluşlu. Ama burada da, özellik­
le Fransa dışından gelen, İtalya'nın İç 
Alplerdeki vadilerinin ya da Katalan­
ya'daki Aran Vadisi'nin yerel etkileri 
görüldü. 
Yerel çoğunluklann kendiliğinden ge­
lişen ortak kullanımlarının sınırları 
son on yüzyılda birçok noktada değiş­
ti. Fransa' da, Picardie lehçesinin F1a­
mancaya, Lorraine lehçesinin Moselle 
ve Alemanik lehçelerine, Gallo lehçır 
sinin Bretagne lehçesin e, Bearn leh­
çesinin Bask lehçesine üstün geldiği 
söylenebilir. Bıınunla birlikte, lsviç· 
re'de, tersine bir hareketle İsviçre 
Fransızcası gerileyip Aare'ın batısın· 
da ve Yukarı Valais'de yerini İsviçre 
Almancasına bırakmıştır. Son olarak 
da, dil alanında yürütülen siyasetler 
Fransa, Belçika ve İsviçre'de Fransız. 
carun kullanımıru genelleştirerek ve 
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buna karşın, Angi o nonnan adalarında 
ve Valle d'Aosta'da dilin kullarumııu 
bir dereceye kadar ortadan kaldıra­
rak halkların tutumlarıru büyük ölçü­
de etkilemiştir. 
Günümüzde, Fransa'da lehçeleıin ço­
ğu yittiyse de, belli bir dilsel çeşitlilik­
ten söz edilebilir. Örneğin hemence­
cik fark edilebilir vurgulanyla ve özel 
alt katmanlardan ileri gelen sözcük 
kalıntılarıyla kendini belli eden "böl­
gesel Fransızcalar"ın ortaya çıkışı: 
Belçika, Yukarı Marne, Alsace, Neuc­
hatel, Vaud, Marsilya, Toulouse, Kor­
si ka, Cezayir Fransızeast vb. Ayrıca 
Paris argosu ya da Verlan ve az çok 
Mağripli vurgular taşıyan banliyö 
ağızları gibi, farklı bir konum edin­
mek isteyen gruplara özgü bir bağ 
oluşturmak üzere yaratılan ya da ağır­
laştırılan argolara da değinilebilir. 
Bunlarla birlikte, dil alarundaki genel 
göıilllürne başlıca göçmen toplulukla­
rı ya da onların çocukları tarafından 
getirilen yabancı dil etkisi de sürüyor: 
ltalyanca, Ennenice, Lehçe, Ispanyol­
ca vb. 

Frans1zca kökenli deniza�1r1 ağ1zlar 
Fransızcanın dcnizaşın yayılırru her şeyden önce çeşitli sömürgeleştim1e hare­
ketlerinin kalıtıdır. Kuzey Amerika'da art arda Saintonge ve Po iliers lehçeleri kö­
kenli Acadia lehçesi, sonra özellikle Nonnandiya ve Picardie lehçelerinden gelen 
Quebec lehçesi ve Acadialıların sürülmesiyle Louisiana'da Cııjun lehçesi ortaya 
çıktı. Bunlar kolaylıkla ayırt edilebilen ağızlardır ve bölgesel Fransızcalarca içe­
ıilirler: Kanada Fransızcası, New England ve Louisiana Fransızcaları. 
Karayip bölgesinde, her Fransız adasında ya da eskiden Fransızların olup sonra­
dan ingiltere'nin eline geçmiş her adada (bunlarda kreoller "şive" olarak nitele­
nir) ve Haiti'de kreoller ortaya çıktı- bunıın bir parçası da Louisiana'yasıçramış­
tır; Louisiana kreolü Cajun'daıı çok farklıdır. 
Hint Okyanusu'nda başka kreoller ortaya çıktı: Reunion, Mauritius, Rodrigues, 
Seyşeller kreolleıi ve Chagos Adalanndan (Z'iles la haut) sürülen yerlileıin 
(Zilois) zilwa'sı. Bu kreollerden ikisi, Haiti ve Seyşeller kreolleıi resmi dil olduk­
lanndan başlangıç dilleri olarak değerlendirilebilir. 
Başlıca denizaşırı bölgesel Fransızcalar yerli dilleriyle birlikte varlıklarıru sürdü­
ren Mağrip, Ortadoğu ve Afrika Fransızcaları ve daha kısa ömürlü olan Hindistan 
Fransızcasıyla (Pondiçeıi) Çirıhirıdi Fransızcasıdır. En sonunda da Pasifik Fran­
sızcaları sayılabilir: Yeni Kaledonya'daki Kaledonya Frarısızcası ve Kanak Fran­
sızcası (tayo), ayrıca Polinezya Fransızcası. 



Varolon diller sadece insanlığın sözlü konuşma 
biçimleriyle smırlı değildir. Başka hayvon türlerinin de 
sesli ve/veya hareketli anlamsol sistemleri vord1r. 
Erkeklerle kadınlar do görsel, işitsel, harekete dayalı, 
dokunsol göstergeler/e kodlanmış birçok sistem 
geliştirmişlerdir. Bu bölümde örnek olarak, yazılar, 
sağırlarm dilleri ve yaratılan diller ele alındı. 

Be 
ıatema �------�---------------------,------------------------------�L------------------------------ Salva( 

ALFABELER VE YAZI SiSTEMLERi 

Dünyadaki yaz1 

sistemleri 
Her halkın ya da her uygarlığın tarihe 
girişinin yazıyla başladığını düşün­
mek yerinde olur. Genel olarak yazılı 
sistemler figüratif desenlerin, sözün 

gelişi hiyeroglifler için geçerli olduğu 

gibi piktogramların, Çincede olduğu 

gibi çiviyazısırun biçenılenmesinden 
hareketle ortaya çıkmışlardır. Ardın­
dan simgeler kavramları temsil ettik­
lerinde ideogramlara geçilir, en so­

nunda da simgelerden bazıları, genel­

de öncelikle ünsüzler sonra da ünlü­

ler, dilin belli bir sesini betimledikle­

rinde fonogramlara ulaşılrr. Bugünkü 
gibi ideo-fonogramlara dönüşmeden 
önce hepsi birer piktogram olan si­
nogramlar (Çin ideogramları) bu şe­

kilde gelişmiştir. Eski Dünya'nın beş 

büyük ırmağındaki (Dicle, Fırat, Nil, 
İndus, San Irrnak) uygarlık merkezle­

rinin her birinde, aynı şekilde Yeni 
Dünya'da Meksika ve And Dağlan 
bölgesinde doğan böylesi sistemler 
farklı farklı şekillerde, teker teker bu 
evretere ulaşabilıniş ya da ulaşama­

mıştır. 

1 Ermenice 
2 Bengali 
3 Birman 
4 korece 
5 Etyopyaca 
6 Gürcüce 
7 Gucerat 
8 Buruşaski 
9 Yunanca 

10 ibranice 
1 1  Japonca 

Yazı Sistemi 

D Latin 
O Kiril 
c::J Çin 
D Arap 
c::J Moğol, Etyopya, Yunan 

Bugün insanlık, bir yandan Japon ya da Koreli ses sistemleriyle yerel anlamda ta­

mamlanan ya da pabucu dama atılan Çin'deki sinogramlar, öte yandan da Fenike­

·llierinkinden türetilmiş abeceler -Ibrani, Yunan, Hint, Latin, Ermeni, Gürcü, Kıpti, 
Habeş, Kiril, Moğol, Arap- arasında bölünmüştür. Bunlardan biri özel bir şekilde 
çok geniş bir alana yayılmıştu; bu Latin abecesidir ve "en çok konuşulan" -Ingiliz­
ce, Fransızca, İspanyolca, Portekizce vb.- dillerce kullanılu. Bu olgu sömürge em­

peryalizmleri döneminden beri dünyanın görünümünde gitgide daha da belirgin­
leşmiş, günümüzdeki ekonomik, kiiltürel ve turistik küreselleşmeyle birlikte etki­
sini arttumıştır. 

Gösterge dilleri 

12 Kmer 
13 Malayalam 
14 Moğolca 
1 5  Oevanagari 
16 Oriya 
17 Sinhall 18 Tamil 
19 Telugu 
20 Tay 
21 Thana 
22 Tibet 

Sağrrlar ya da işitme bozukluğu olanlar 

işitme yoluyla sesleri ayut edemedikle­
ri gibi, onları kolayca sözlü biçimde di­
le de getiremediklerinden her yerde 
hareketlerle iletişim kurmaya çalıştı­

lar. Bu "gösterge dilleri" farklı dil ev­
renlerinde birbirine oldukça yakın ifa­
de temelleri üstünde tanımlanıp gelişti­
rilebildi. Bir gösterge dilinden bir diğe­

rine geçiş, bir dilden bir başkasına ge­

çişten çok daha hızlı biçimde yapılır. 

os ta 
p 

Kol 
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1•Kanada 

ABD 

•Meksika 
Küba 

Belizee • e Haiti 
ıatemalae 

DiLLERiN A K RABAL I KLA R I  

ESPERANTONUN YAYILMASI 

izlanda • 

Norveç 
ıe 

se lsveç 

• Finlandiya 

e Estonya 

e Letonya 
Danimarka

. 
Hollanda 

irlanda • • 5 Almanya L' R • ıtvanya e usya 
Birleşik Krallık 6 • Belarus 

Belçika e Çek Polanya 

Burada ülke basma iki oronlı merkez do­
iresiyle (Uiusoi .Esperonto Derneği üyele­
rinin soyısı ve onun temsilciler ağındaki 
kent sayısı) Esperontonun bugünkü dağı­
lımı gösteriliyor. Ayrıca 1905 'ten beri 
yapılan 88 evrensel yıllık Esperonto kon­
grelerinin merkezleri de belirtiliyor. 

"c h · t· e ı 
Fransa ·· b um unye ı Slovakya .em urg• .. Avustury. • Ukrayna . 

� pcarista� • Kazakıstan 
lspa.�viçre Slovenya 

• 
e omanya . Moğolistan 

!talya Hırvatistan e • Yugoslavya .. . eÖzbeklstan e . Bosna· . • Gurcıstan • . .  
Portekız ı Hersek eı • Bulgarıstan • Ermenistan Tacıkıstan 

Güney Kore 
1 

Japon 
1 ı saıvador• eNikaragua ı osta Rikae • Venezuella 

Panama• 
Kolombiyae 

M l • Y . t J1t T" k' 
Çin

. a tae 
Arnavutluk 

1• unanıs a ur ıye 1 
e ırak • Iran • Tunus • Lübnan Brezilya Peru • ı 

e Bolivya 
• Uby03e Mısır 

•Nijerya e israil 
• erogo 

• Pakistan 
• Kuveyt • Nepal 

• Uruguay Fildişi eKamerun 
Şili SahilleH • Kenya • e Arjantin Kongo• 

•l��glstan 
Hindistan • Vietnam 

• 
.Filipinler 

�-1500 
--�-1000 

- - 500 
- - 100 
�-· 50 

Demokrati� • Tanzanya 
Kong o 

Cumhuriyeti • Zimbabve 

Ulusal Esperanto Birilll 
üye sayısı 

• Sürekli temsilciler ağındaki 
kent sayısı 

• Güney Afrika 

Sri Lanka 

• Avustralya 

• Yeni Zelanda 

\'-- 10 
,_ 1 

4 Evrensel kongre sayısı 
(birliğin kuruluşundan bu yana) Kaynak: Unlvenata EsperanlO-Asocio, Jarlibro 1999, RoU«dam, 1999. 

Devlet başına 
Bir dfl 

Iki dil 

Oç dil 

TANINMIŞ GÖSTERGE DILLERI 

' 

Kaynak: -Language Family !ndex .. [Dil AUesf Dftinl), Erhnologue'do, 1996. 

Bu horila Elhnologue' do soyımı yapılan gös!erge dillerinin ülkelere dağılımını göste­
riyor. Bunların soyısının çokdilli ülkelerde (lsviçre, Konoda vb.) daha çok olduğu ya 
da Fransa'da Fransızca konuşonlarla Quebec 'tekiler örneğinde oldugu gibi, aynı dili 
konuşan insanlarm bir ülkeden ötekine farklı gösterge difleri olabildiği görülüyor. 

Planlı diller 
Bir yanda doğal, kendiliğinden biçim­
lenen diller bulunurken, öte yanda 
kendilerine özel bir konwn kazandır­

mak isteyen bireyler ya da kullanımı 
varolan dillerden daha kolay, evren­

sel bir bağı yaygınlaştırmayı amaçla­

yan topluluklar tarafından yaratılan, 

yapay ya da planlı diller vaı·dır. En 
dikkat çekici denemeler Schleyer'in 

(1879) Volapükü (world-speak), Za­
menhorun (1887) Esperantosu, Co­

uturat'nın (1907) İdosu (Esperanto­

nun bir kolu) ve Gode'un (1951) 1nter­

linguasıdır. Esperanto en yaygın ya­
pay dildir. Artık bir bülteni bulunma­

yan Volapükü konuşan insanların sa­

yısı aşağı yukan on kişi olarak tahmin 
ediliyor; hilla bir gazetesi olan İdo­

nunkilerse altmış kadarlar, Interlin­

guanınkiler de birkaç yayınla 200'ü 
buluyorlar. Esperantoya gelince, dün­

ya üstünde yaklaşık 8.000.000 ilgili ki­

şiden 500.000'i bu dilin etkin kullaru­
cısı konwnunda. Her yıl Esperanto di­
linde 100 süreli yayın ve yaklaşık 200 
kitap yayımlanıyor. 



Binlerce dil arasında pek 
azı ayr�calıklı bir konuma 
sahiptir: Bunlar bir ya do 
birçok devlette, ister yerli 
dili olsunlar ("iç"), isterse 
geçmişteki bir 
imparatorluk sistemiyle 
getirilmiş olsunlar ("dış") 
resmi ya do ulusol dil 
olarak kabul görüyorlar. 
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Bir resmi dilin önemi hem ilgili devletlerin sayısı ve önemiyle, hem de o di- Ki: 

li anadili olarak ya da o dille yönetildiğinden sadece gizil olarak konuşan in-
sanların sayısıyla değerlendirilebilir. 
$ekilde, her devlet ya da bağımlı alan nüfus hacmine göre veriliyor. Bu ha­
cimler resmi dil ya da dillere ve iç ya da dış olmalarına bağlı olarak farklı 
renklerle boyanmış durumda. Böylece birçok devletin resmi dilinin dışarıdan 
geldiği görülüyor. Yandaki ikili şema kesin biçimde ilk on ulusal dilin her bi­
rini doğuşlan ve gizil olarak konuşan kişilerin oranını gözler önüne seriyar. 
Bu şekilde bu ayrıcalıklı diller arasında hüküm süren devasa eşitsizlik açığa 
çıkıyor. 
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DEVLETLERiN RESMi DiLLERi 

Resmi Diller 
yerli yabancı 

oğolca 

Ç ince  

B h u tan o :r-----.-------�� 
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Ingilizce 
FranSlzca 
ispanyolca 
Porteklzce 
Arapça 
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D Hindustanf·Bengali 
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Kan n ada 

Malayalam 1 

Maldiv 0 

o 
Sinhali D o 
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2000 Nüfusıxıun, BMKP, 2001 

Kaynak: J. laponce, Longue et Territoire, PU Laval, Q.uebec, 1981. 
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Bir�ok devlette konuşu/on 
ulus/ororası dillerde çok 
eşitsiz bir yayılım 
iz/eniyor: dünya çopındo, 
onokoro/or orası, 
onokoro çopındo yo do 
komşu devletler 
orasındaki yakınlığa bağlı 
oloro�. XX. yüzyıldon 
beri, Ingilizce dünya 
çopındo bir yayılım/o 
zirvede. 

Nüfus (milyon olarak) 
o 

O 1 milyondan az 

o 

o 

e Sermuda (ABD) 

Fa Ikiand Adalan 

Ascension e 
(B. Krallık) 

St�Helena e 
(B. Krallık) 

•(B. Krallık) • GO ne� Georgla 
(B. Krallık)) 
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Commonwealth � • -9ıı / ' \ o 
Uye ülkeler 1 ' � • 1 - . ' r  ) , ,. 

o 0 -
Ingilizce kon�nlar r ) '� \_ ' lt 0 0 

c::::J ingilizce kon�mayanlar -----

ingilizce konuşa� diğer Ulkeler/ 
oC] ����· bağlı ) 
0- Ingiliz ve Amerikan sistem inin 

dışında olanlar ../ ( Kaynaklar: O. Crystat, Cnglish as a Globc:ıt � [Kilresel Bir Ol • 
Cambridse Unlvenfty A-ess, 1997 ve H. INa, Htgtmony of English [Wı�li=ııiill'iegef�� f Yaslıoda PUıl., Mysore, 199�. 
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DiLLERiN KULLANIMI 

DÜNYADA iNGiLiZCE 

D 

Resmi dil olarak Ingilizce 

-
D 
D 

D 

Y�rli 

Yabancı 

Ikinci yabancı dil olarak Ingilizce 

Ingilizcenin artık resmi dil olmadığı 
eski Ingiliz sömürgeleri 

Commonwealth 
-/{ üye ülkeler 

* ingiliz hükümdarını başkan olarak 
kabul eden ülkeler 

D 
11 Hawaii (ABD) 

0 KUZEY MARlANA ADALARI (ABD) 

0Guam (ABD) D D PALAUO 
0 MARSHALLADALARI 

O MIKRO.FEDE. 

o BRUNEI -k 

PAP A YENI GfN E O Hint Okyanusu'nun B[itanY.a'ya ait 
o an bölumü QMALDivLEP>\- SRI D LA ı KA 

f * -ı'rNAURU O KIRIBATI-/{ 

D TUVAW* 
c_ _________ _J 0 (!) 0 Tokelau (Y.Z.) 

O 0 SOLOMON ADALARI* SAMOA Samoa (ABD)* 
Cocos Adası {Avustr.) 0 Yılbaşı Adası (Avustr.) VANUATU-/{ 0 0 0 0 

* - O �JI O O O
Niue (Y.Z.) O 

AVU TONGA -fi: 0 Pitcairn 

1 1 (B.Britanya) 
Norfolk (Avustr.)O YENI ZELANDA Cook Adaları * IY2.) 

2000 NOfusu. BMKP. 2001 
Kaynak: D. Graddol, The Future of English. A guideto fareeasting ttı e popularity ofthe English Language in the 21st century, The British Counci!, londra, 1997. 

ingilizce tüm anakaralara yayıldı. Bu olayın iki temel nedeni var: Bir yanda Bü­
yük Britanya imparatorluğu'nun kolıtı, öte yanda 19 19  Barı� Konferansı'nda in­
gilizceyi Fronsızcaylo e�it biçimde diplomatik dil olarak dayatan ve ardından her 
türlü uluslararası ili�kide ona değer kazandıran ABD.'nin dünya sahnesine giri­
�i. 
Bugün uluslarorası organizasyonların ve küreselle�menin uygulanması bu üstün­
lüğü daha do vurgulamakton başka bir şey yapmıyor ve ingilizcenin varlığını da­
ha da geni� olanlara yayıyor. 



fransızca, ingilizceyle birlikte 
BM'nin ve birçok uluslarorası 
organizasyonun iş dilidir ve tüm 
onokorolarda bulunan fransızca 
organizasyonunun kurumsoldon 
kültürele birçok olanda kendine 
özgü bir rolü koruduğu tek 
dildir. 

+Quebec 

o 
o 

+New Brunswick O 
KANADA est-Pierre ve Miquelon (Fr.) 

i. Anglo-normandes (G.B.) 0 

Nüfus (milyon) 

O 1 milyoodan aı 

���-
ı
: 

---- 25 
---- 10 

----
ı 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

Fransll(a Avrupa'da resmi ve kültürel kullanımda Latincenin yerini alan ilk diller· 
den biri olduktan sonra, Aydınlanma Çağı'nda (XVIII. yüzyıl) kültürel etkisini tüm 
Avrupa'ya yaydı ve böylece dünyanın diplomasi dili haline geldi. A.B.D. Portsmo­
uth'ta, Japonya'yla Rusya arasında imzalanan 1 905 tarihli, sadece Fransızca 
olarak kaleme alınan anlaşma da bunu doğruluyor. 

+-
Bugünse, Fransızca uluslararası ilişkilerde ve pek çok ülkede seçkin bir değere 
sahip; bu ülkelerin çoğu da, önüne geçilmez küreselleşme karşısında, kültürel çe­
şitliliğin korunması gerektiğini ileri süren Uluslararası Fransızca Konuşan Ülkeler 
Organizasyonu'na (OIF) girdiler dilin okullanımını paylaştıklarını" göstermek 
üzere. Tüm bunlar Fransızca konuşulan bölgeleri Fransızcanın resmi bir konuma C: 
sahip alduğu ülkeler karantinasını aşan bir uzam durumuna getiriyor. 
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DiLLERiN KULLAN I MI 

DÜNYADA FRANSlZCA 

D 
M 

Resmi dil olarak Fransızca 
Yerli 

CJ Yabancı 

ı-ı Frans1zcamn ikinci yabancı dil I,_J olduğu ülkeler 
r-ı Frans1zcamn art1k resmi dil I,_J olmadığı ülkeler 

Uluslararası Frans1zca 
• Örgütü üyesi ülkeler(OlF) 

D 
o 

�·o o 
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o o 
o o 

o 
l o o o 

o 
o 

o 
't!f'lli'J ve F�tuna (fr.(,Fransız 

0Yeni O O O o O 
D 

QVANUATU Polinezyası 
leı'TI(Fr.) 

2000 Nüfusu, BMKP, 2001 
Kaynaklar: P. Rmsillon, Alias de fo tongw (ronçclst [Fr•ns1zca Atlası], Bordas, Paris, 1995 V@ G. McConnell et 8. Roberae, 

Atlas lnttmotlonal de lo dii/JJSion de f'onglois et du frCNK;ols (F�ızca ve lnafllzce'nin Yayılmasının UluslararaSl Atlası), Klinc:k.siedc., Paris, 199-4. 

ULUSLARARASI 
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ÜFO uyest tilkeler ) 
O Oenizaşın Fransız topr\i. 



ingilizce ve Fransızcadan 
sonra dört uluslarorası dil 
onakarolar orası bir 
y_oyılımo sahiptir 
(ispanyolca, Portekizce, 
Arapça ve Hollandaca); 
başka beş dil de birbirine 
yakın birçok devlete 
yayılmıştır (Almanca, 
Rusça, Farsça, Endonezya 
dili ve Svohili). 

ı-------------10 

MEKS iKA 

Nüfus (milyon) B 

O Paskal ya Adası ---- 100 (Şili) ŞiLi 
---- 50 

---- 25 
---- 10 

---- 1 

O 1 milyondan az 

o 

o 

o 

GiNE BISSAU 

o 

Şekilde dört dilin anakaralar arası yayılımı özel renklerle vurgulanıyor ve birbiri· 
ne yakın birçok devlete yayılanlar için de ortak bir renk kullanılıyor; bir yandan 
da her durumda dilin içeriden ya da dışarıdan gelme özelliği belirtiliyor. 
Küçük düzlemyuvar aynı dili paylaşan devletlerin nasıl tıpkı Fransızca konuşan 
devletler gibi uluslararası ilişkilerde gittikçe agırlığını daha çok hissettiren ve sa· 
dece kültürel alanla kısıtlı kalmayan topluluklar oluşturduklarını gösteriyor. Bu n· 
lar: 1945 'te kurulan ve şu anda 22 devletten oluşan ·bunlardan üçü Arapça ko­
nuşulan bölgenin dışında bulunuyor (Cibuti, Somali, Komorolar)· Arap Birliği; 1 9  
devletle iber-Amerika Ülkeleri Organizasyonu (iAÜO); S'i Afrika'da bulunan 8 
üyesiyle Portekiz Dilini Konuşan Ülkeler Birliği (PDÜB); Hollandaca konuşan 8 bir· 
liğin Kolokyumu; son olarak da 6 ülkeyi ve başka birliklerin kendilerini bir Türk di­
liyle ifade eden temsilcilerini bir araya geliren Türkçe Zirvelerdir. 



DiLLERiN KULLANIMI 

KlTALARARASI YA DA KOMŞULUK DAGILIMINA SAHiP DiLLER 

r--ı Hollandaca konuşul�n ı....___J topluluklar kolokyu u 
D Arab Birliği 

D Türkçe zirveleri 

o D 

AYNI DiLi PAYLAŞAN OLKELERiN 
ULUSLARARASI ÖRG0TLERi 

�\)' 

o 

) 

Kıtalar arası diller 
(Fransızcayla Ingilizce dışında) 

fTT Ispanyolca 

Portekizce 

Hollandaca 

Arapça 

L 
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o 
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E N D ONEZYA 
o 

D o 
0 DOGU TIMOR O 

o o 
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o 
o o 

o D 

Komşuluk yayılırnma 
sahip diller 

tek ulusal yan resmi 

o 

o 

o 

o o 
o o 

D 

o 

Almanca 

Rusça 

o 
o 

Nüfus 2000, BMKP, 2001 
Kaynak: J. L.aponc.e, Langue et Territoire [Dil ve Toprak], PU Laval, Quf.bec, 1984. 



Devlet sımrlarıyla dil alanlarının birbirine uyuşmaması 
yüzünden devletlerin çoğu aslında çokdillidir ama pek 
azında çokdillilik yasaldır ve sonuç olarak kurumlarını 
buna göre düzenlemişlerdir. Yasal uygulamayla gerçeği 
karşılaştırmak gerekiyor bu yüzden. Yapılacak ilk iş, 
her ülkenin gerçek dil durumunu, yani onun canlı 
görünümüne giren dillerin sayısını öğrenmek. Sonra her 
devletin, izlediği siyasete göre, ulus, bölge ya da 
topluluk düzeyinde bir ya da birçok resmi dil kullanma 
kararı verip vermediğine bakmalr. 

ÜLKE BAŞINA KAÇ DiL KONUŞULUYOR? 

ABD 

MEKSiKA 

Dillerin sayısı 
,-----------,··· 1000 

f---------r···-·- ----500 

......... ·····- ----100 
. ......... ...... ---·50 

---10 

O 5'ten az 

SRI LAHKAO 

Üstteki �ekilde her ülke, orada gerçekte konu�ulan dillerin sayısıyla orantılı bir 
büyüklüğe sahip. Bu en fazla dil kullanan ülkelerin sadece Çin ya da Hindistan gi­
bi nüfus ya da yüzölçümü bakımından büyük ülkeler olmadığının görülmesini sağ­
lıyor; dil çeşitliliği özellikle bazı bölgelerde artıyor, örneğin 2000 yılında 6,6 mil­
yan nüfusa sahip, 1 082 dilli (81 7'si Papua Yeni Gine'de, 265'i de Endonezya ili 
Batı lrian'da) Yeni Gine Adası; dil ba�ına ortalama 6000 ki�i demek bu. Sonra, dil 
bakımından en yoğun bölgeler Or_ta Afrika, Endonezya'nın geri kalanı, Meksika, 
Hindistan, Çin ve Avusturalya; buralardaki yüzlerce dilin çoğu yitmek üzere. 
Avrupa'nın kırk ülkesinde ancak yüz kadar dil yaşıyor, bu da dil ba�ına 250.000 
ki�i demek. 

SING-'0 0BRU1<EI 
! lrian ! Jaya 

E N D O� EZYA 

(341) 1(265) 

DoGuTiMo•O 

Ülke ba�ına d11 
sayısı 

D 200ve üstü 

D 1 o o - 199 
D 50 - 99 [ D 10 · 49 
D ı - 9 [ 

PAPUA 
YENI GIHE 

IAVUSTRALYj YENI ZELANDA 
o 

Kaynak: B. Grimes, Echnoloıw 



DiLLERiN KULLAN I MI 

OKYANUSYA'NIN ÇEŞiTLiLiGi 
' '  �0-ill_e_rin_sa_yı_sı ____ -, . _ . _ . 100 

D 
Kuzey 
Mariana 
Adaları (ABD) 

L------,- . . . . . . . . . . .  50 PALAU 
MiKRO. 
FEDE. D Guam (ABD) 

D MARSHALL 
ADASI 

Yeni Gine'deki 6 
milyonluk nüfus (2003'te 

diinya niifusumm % 0,1 'i) 
1082 canlt dil konuşuyor· 

• • • • • • • •  - . - . - 25 D (dünyadaki dillerin % 16'sı), 
buna kcırşılık 800 milyon 

Avrupalı (insanlık niijiıswıwı 
% 13'ü) 225 c/il konuşuyor 

(dillerin % 3'ii)! 

· · · · · · · · · . . • • . • · · · · · · 10 
• - . • . • . . . . • • . .  - • • . . .  5 Ki Ri BATi 

NAURU D 
D 

Tokelau 
(Y.Z.) 

D 
Fransız 

' '  Samoa 
SAMOA(ABD) 

TUVALU Wallis D D D ve Futuna (Fr.) �cr 
SOLOMON 
ADALARI 

D 

Ülke başına dil sayısı 

D Cocos A. (Avustr.) 

O Yılbaşı (Avustr.) 

VANUATU 109 
D 100 ve üstü 
D 50 - 99 
D 10 - 49 
D 1 · 9  

Yeni 
Kaledonya (Fr. Norfolk EJ· 

(A0str.J FIJI 

Şekilde görüldüğü üzere, yerli dil çe· 
şitliliğiyle tüm rekorlan alt üst eden 
batıdaki Avustralya ve Yeni Gine 
adalarını bir yana bıraksak da Okya· 
nusya burada gösterilen bağımsız ya 
da değil, kü�ük takımadalarıyla fark· 
lı farklı durumlar sergiliyor. Yeni Ze· 
landa' daki 31 0.000 Maori'nin dille· 
rinin, şimdi artık onların dörtte üçü· 
nün onadili haline gelen ingilizcenin 
yanında resmi dil olarak kabul edildi· 
ğini belirtelim. 

TONGA 

D 

Niue 
(Y.Z.) 

D 

Kaynak: 8. Grfmes, ftlınologue. 

CookA. 
(N.Z.) D Pitcairn 

(B.B.) 
D 

Farklı durumlar 
Dünyaya egemen olan 200 devletten 160'ı ulusal düzeyde resmen tekdil!L Otuzu iki­
dilli, yedisi üçdilli (Belçika, Lüksemburg, Bosna, Eritre, Ruanda, Seyşeller, Vanua­

tu) ve ikisi de dörtdilli (İsviçre ve Singapur). Bu çokdillilik ulus-devletin karmakarı­

şık etnik kökenierini (İsviçre, Belçika, Kanada, Finlandiya, Kıbrıs, Afganistan, Yeni 

Zelanda) olduğu gibi, dilin iç çeşitliliğini (Norveç, Bosna) ve imparatorluk (İngiliz­

ce, Fransızca, Portekizce, ispanyolca) ya da din (Arapça) kökenli bir dış dilin varlı­
ğım yansıtabilir. 

Bazı devletler bölge düzeyinde bazı dilleri resmi ya da yan resmi olarak kabul eder. 
Resmen çokuluslu olan iki devlette göıiilen durum budur: 130 ulusu ve 55 özerk böl­

gesiyle Rusya; 55 azınlık topluluğu ve 150 özerk bölgesiyle Çin (bkz. s. 34-35). Kesin 

olarak tekuluslu ve resmen federal olan Hindistan'da ulusal düzeydeki iki resmi di­

lin yanında birçoğu 35 Eyalet ve Birlik Toprağının dilleıi olan 18 "anayasa" dili bulu­

nur. 

Bununla birlikte, Güney Afrika Cumhuriyeti'nde (9), Etiyopya'da (7), Kongo De­
mokratik Cumhuriyeti'nde (4), Peru'da (2), Bolivya'da (2) ve Paraı,'Uay'da (1) oldu­

ğu gibi, "ulusal" ilan edilmiş pek çok bölgesel dilin benzer bir kabul gördüğü göz­

lemlenebilir. 

Aynca yarı resmi bir dile sahip özel durumin bölgeler de vardır: Birmanya (6), İs­

panya (3: Bask, Katalan, Galicia dilleri), !talya (2: Almanca, Fransızca), Fransa (1: 
Korsika dili); bunlara ek olarak tanınnuş azınlık dilleri vardır: Romanya'da Macar­
ca, Irak'ta Kürtçe vb. ABD'de iki eyaletin bir yarı resmi dili vardır (Louisiana, Tek­

sas ), Kanada'da da Nunavut Eski mo bölgesi aynı şekilde. Son olarak da, bağımlı dış 

bölgelerin yarı resmi dilleri vardır: Ingiltere için Chaıınel Adalan; Danimarka için 
Faroe ve Grönland; ABD için Porto Riko; Fransız Polinezyası. 



Federal olsunlar 
olmosınlor, klasik 
fOkdilli rejimler oiHoki 
dört örnekle 
özetlenebilecek ayrıksı 
durumlar oluştururlar. 
Özel tarihsel gelişmeler 
uyarınca, yoğunluk ve 
karmaşıklık a�ılorındon 
�ok farklı durumlarla 
karşı karşıyadır onlar. 

KUZEYBATI 
TOPRAKLARI 

KANADA 

, Yellowknife 

O rrans1zca 
O Ingilizce 
0 Eskimo 

MANITOBA 

SASKATCHEWAN 
Regina 1 Winnipeg 1 

Azınlık Fransızcası 
Azınlık Ingilizeesi 

-- Eyalet ve bölge sının 1000 km Kaynak: .. Donner au français sııı p�e dans l'MSeigf'\@fllent -. Canada d'A.ujotnd'hui, Nisan 1969. 

Kanada, iki "kurucu halk"ırun dil­

ıerıne, Fransızcayla İngilizceye federal 

düzeyde tam eşitlik sağlar. Ama, Ses­
siz Devrim'den bu yana (1960'lı yıllar) 

ikidilliliğin yerleştiği Quebec ve New 
Brunswick'i saymazsak eyalet düze­
yinde ve yerel düzeyde bu konuda eşit­

lik sağlanarnanuştır. En sonunda, çok­
kültürlülük, aralarında Nunavut'ta ve 
Quebec'te, Nunavik'te toprak sahibi 
olan Eskirnolann da bulunduğu "ilk 
uluslar"ın tanınmasına yol açmıştır. 150km 

_ı lsveççe • %90'mUst0 S D *o·�9o 43 ı - D xs.%5q 
) D xs·ıFıl,a% ' 

F I N L A N D I YA Kentler 2 )o lw$çlllerfn _.,. 
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' ·�; () , � Kotk 1 

p, l •viisa 
Helsl;l �f{ol·� 

Taımnisaarl Flniondl� ? 0,2 



Belçika, birtikçi rejimini, F1a­
mancarıın b�langıçta üstün durum­
da bulunan Fransızcayla eşit düzeye 
getirilmesiyle uzl�tırmakta gecikti. 
XX. yüzyılın somında, bir federal 
mc�ruti rejim uygulanmaya başladı; 
ayrı bölgesel topluluklann (Fiaman, 
Valon ve Brüksel bölgesi) ve dil top­
luluklarının (F1amanca, Fransızca 
ve Almanca konuşanlar) haklarını 
düzene koyan ilk rejimeli bu dünya­
da. Bununla birlikte, bazı bölgesel 
sınırlar üstünde, dilsel azınlığın ki­
mi haklara sahip olduğu, "kolaylık­
h" diye adlandırılan bazı iller bıra­
kıldı. 

i sviçre, ilk çağdaş federal rejim 
olarak her zaman kantonlarının 
kendi dillerini kullanmasına izin 

verdi: Almanca, Fransızca, ltalyan­
ca, Romanş dili; bunlann dördü de 
ulusal dil olarak kabul edildi -Ro­
manş dilinin bu konumu elde ettiği 
1999 yılına dek federal düzeyde sa­
dece bunlann ilk üçü resmiydi. Bu­
na karşın, her kantonun içinde her 
bir bölgenin, resmi olarak sadece 
yönetirnde ve eğitimde kullanılan 
dilini koruyabileceği ya da seyrek 
de olsa ikidilli olmasını sağlayan bir 
toprak dağılımı vardır. Bu "dilsel 
bölgeciliğe" her zaman uyulmuş ve 
tüm göçmenlerin yerel kullanıma 
uyması sağlanarak her bölgenin dil 
bütünlüğü korunınuştur. 

FiNLANDiYA'DA ISVEÇÇE 

DiLLERiN K U L LANIMI 

BELÇiKA 
----------------------

F R A N S A  

D Fransızca 
D Hollandaca 
D Almanca 
D Fransızca-Hollandaca 
- Eyalet sının 
- Dil böl�esi sının 

Dilsel kolaylığa sahip 
······ il sınırlan 

so km 

HOLLANDA 

ALMANYA 

isviçRE 

ALMANYA 

F R A N S A  

CENEVRE 

SO km 

1 BERN 

Friburgl 
BERN 

FRıBOURG 

1 S1on 

VALA I S  

? Aarau 

LUZERN 

Luzern7 

4 

ITALYA 

1 Zürich 

ZUG 

SCHWVZ 

URl 

GLARUS 

Kantonlar 
1 Appenzell 
2 Basel Landschaft 
l Basel· Stadt 
4 Nidwalden 
S Obwalden 

D Fransızca 
D Almanca 
D ltalyanca 
D Romanş 

Kaynak: Atlas de Sui"" (lsvlçro Atlası], B<me, 1966 

lsveççeyle Fincenin kar�ılaştırmalı deii�imi lsveççenin deği�imi 
Finlandiya, ı9ı7'de bağımsızlığı-
na kavuşmuştur; her zaman ikidilli bir 
ülke olmuştur, yaygın yerel dil Fincey­
lc Isveçli sömürgecilerin eski dili ara­
sında bir eşitlik vardır orada. Nüfus 
yoğunluğu sürekli azalsa da (% 12'den 
% 6'ya) lsveççe konuşan azınlığın tüm 

haklan korunın uştur; bu da onların Is­
veççeyi, bazı sayısal eşikleri yakaladı­
ğı her yerde ayakta tutmalarını sağla­
mıştır. Aıand Adalanysa özerk ve Is­
veçlidir. 

milyon olarak 

l weççe o,ı ....__.:..:.._�------�---'­
ıaao tm ı900 ı9ıo ım ıtxı ,,., ıtsO ı960 ım 19301990 200) 

ıs ryfr.OO="=e�ffi=·�·a�k ____________________ __ 

Kaynak: S. Kartasto, Atlas of Flnland [Finlandiya Atlası), HeWnki, 1960 ve R. Bret.on, GPojrtJphre des (orıgut>S 
IDillerin Co§rafyas>], pUF, Paris, 1976 



XX. yüzyılda Rusya'yla Çin, Marksizm·Leninizm'den sonra 
karmaşık "çokuluslu" sistemler devreye soktu; ilkininki 
federal, ikincisininkiyse birlikçiydi ama baskın bir dilin 
üstünlüğünü koruyordu her ikisi de. Rusya Federasyonu 
cumhuriyetlerine kendi ulusal dillerini Rus abecesinden 
başka türlü yazmayı yasak ederek bu olayı 2002'de 
daha da ileri götürdü. Daha da çeşitli bir topluluğa 
uygulanan, varolan tek çokdillilik örneği kesinlikle 
federal ve demokratik olan ama tekulusçu bir ruh ileri 
süren Hindistan'drr. 

Çin, birleşik çokuluslu 
devlet 

�IO!;ZCI 
Özb•kç• 

llıclkç�5) 
(34) 

Ulusların 
dil allesi 

Azınlık uluslar 

ÇiN 

6-·15 - 10 
-- 1 

Bir milyondan fazla nüfuslu azınlıklar 
(milyon kişi) 

Bir milyandan az nüfuslu azınlıklar 
Moinba (8) 

� 
Diller arası akrabalık bağlan 

- Ulusların özerk bölgeleri 

Çin, SSCB'den, Marksist-Leninist çoku­

luslu devlet anlayışıru aldı ama onun fe­

deral yapısıyla ilgilenmed.i. Anayasası 

onu "birleşik çokuluslu devlet" olarak 

tanımlıyor. Çin'in nüfusu resmi olarak 

minzu adı verilen 56 "azınlık toplulu­

ğu"ndan oluşur -bunların içinde Çinli· 

ler (Han) sadece en kalabalık olanlar­

dır (% 92)- ve bunların genelde kendi 

dil(ler)i vardır. Çin'in yönetsel haritası­

na yansıyan da budur: Bütünüyle Çinli 

26 eyaletin yanında, (beş başka azınlık 

için) be.ş özerk bölge ve öteki azınlıklar 

için 30 il ve 119 ilçeden oluşan bir sürü 

daha küçük özerk bölge görülür. Bu 

azınlıklar böylece üç düzeyden 154 böl­

geye dağılır, bu da alanın % 62'si de­

mektir. Anakara Çin'i nüfusunun sade­

cc %8'ini oluşturan 55 azınlık topluluğu 

en az 64 dil konuşur, bunlann 26'sı ya­

zılı olarak adlandırılır ve genelde ilko­

kulda öğretilir. 

KI)Nk� 11GJot fiJum on 1000 pıcııx;(odon ansus o( CJWıı:ı'r- ,ı;r. jÇtn'de lOOO'de 'Bpıtan NiJ'ı.a Siyımwıdln !ıfllt !aJlı bkarnlar}. Chlnl StJırJstk:$ Pr&. 2001; 
Ma �  CNna'l oWtıorky N«lc:ınolfdti [ÇWI'dı'fd Arriık �), ı:'cnlwl L.arıtııttH Jftu, Beot:JY11, 1989 M G .  D. ML Cıırwwlt, La larıfuts dJ mcındt:: 
mow� '*" *Jr#  ,.. * modfs dl.tltliıHb'ı 1� Dibrt! � .... u.mm $1k1WtiJ, PU ava�, cPtı«. 1�. 
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D i LLER i N  KULLANIMI 

ÇEÇEN Qo,9 M 
iNGUŞ 00,2 M 
SETO 0,4 M 

BALKAR, KABARTA 'O 0,4 M 

Dil aileleri 

D Hint-Avrupa 
D Altay 
D Moğol, lunguz 
D Ural 
D Paleo-Asya 
D Kafkas 

RUSÇA 
1 20 M 

DOLGAN 1 
L 
f 

RUSYA 

SAKA 
Q0,4 M 

\ -

00,2 M 

t 

ÇUKÇi 15  

KORYAK� 

Even 17 

Hanayca 12 

��� 
YI DIŞ 

QO,S M � -1  

Di ri konuşanlar 

---- 120 milyCfl 

---- ------- -------5 mityon 
__ ______ ----- __ __ 1 milyon 

------------ 500 000 

EVENK Bir cumhuriyete, bölgeye ya da 
yargı çevresine sahip bir halkın dili 

Nanayca Diğer diller 

Dağıstan Dilleri 

NOGAYCA 74 
KUMUKÇAQo,3 M 
AVARÇA Ü 0,5 M 
DARGICE 0 0,4 M 
LAKo0,11 M 
AGULCA18 
RUTULCA 20 
TABASSARANCA 94 
LEZGiCE 00,3 M 
AzeriQo,J M 
Tsakhur 7 

----�==----------------ıoo ooo 

1000 km 

Rusya Federasyonu, çokuluslu devlet 

Kaynak: SSCB Devlet istatistik Komitesi, ComposWon notianale de la population de WRS5 
selon le recemement de la population de 1989 [1989 Nüfus Sayımına Göre SSCB 
Nüfusunun Ulusal Oluşumu], Finans ve Istatistik (Rusça), Moskova, 1991. 

Rıisya Federasyonu'na SSCB'den, nüfusu hiyerarşik bir düzende "topluluklar"a 
göre (uluslar, halklar ve budunbetirnsel gruplar) suuflandıran ve toprağı, hepsi 
Federasyon'a -1989 yılında 40 yönetsel bölge saptanmıştı- "bağlı" yirmi cumhuriye­
te, bir özerk bölgeye ve on özerk kazaya bölen çokulusçu bir ideoloji miras kaldı. 
1993 anayasası, her yurttaşın bir ulusa ait olma ve kendi anadilini kullanma 
haklanı; aynı zamanda da cumhuriyetlerin, Federasyon'un resmi dili Rusçaya koşut 
olarak kendi "topluluklar"ının dilini kullanma hakkım tanımladı. 

1 
' 
' 
f 



Her dil onu torih boyunca kendi çevresinele geliştiren 
insan topluluğuna özgüdür; eli/ böylece o grubun, üyelerini 
bir araya getiren bağın tanımlanmasına yarayan temel 
kültürel özelliğine dönüşür. insanlığı oluşturan bu 
topluluklar etnik-cli/bilimsel olarak nitelenclirilebilirler. 
Aralarından pek azı ulusal bir ortak bilince ulaşıp siyasal 
kurumlar ve tanımlanmiŞ sıntrlar kazanabilmiştir. Çoğu bu 
devlet çerçevesinin dışmda kalmışttr ve onlarm nüfus 
yoğunluklarm1 kestirrnek hôlô güçtür. 

Diller ve büyük, orta, kü�ük topluluklar 
Kaç tane dil var? Her bir dili kaç kişi konuşuyor? Diller üstüne evrensel kabul 

gören ölçütledn buluronayışı ve devletlerin çoğunda düzenli bir dil sayımı 

yapılmaması bu soruya kesin bir yamt verilmesini engelliyor. Aynca öznel toplu 

ya da bireysel seçimler, birbidne karışmalardan ve yabancı kültürledn benim­

senmesinden kayııaldanan çeşitli aidiyetler dilsel toplulukların bulanık kümeler 

olarak görünmesine neden oluyor. 

Belli bir sımr içinde ele alınması en kolay sınıf en büyük 12 dile aittir; bunları 

100 milyondan fazla kişi konuşuyor, bu da dünya nüfusunun yansından fazlası 

demek. Dilbilimci Louis-Jean Calvet'ye göre, bu "büyük diller kulübü" hiper­

merkezi dil İngilizcenin çevresinde on bir süper-merkezi dilden oluşuyor. 

100 milyonluk çıtanın altmda, öteki büyük diller daha belirsiz bir sınıf 

oluşturuyor: Calvet çekim perspektifi içinde, binlerce dış dilden önce, süper­

merkezilerin çevresinde "dönen" 100-200 merkezi dil bulunduğunu düşünüyor. 

Her birini 10-100 milyon kişinin konuştuğu 60 tanesi kolaylıkla ayırt edilebi­

liyor; bu da toplamda 2,5 milyar kişi anlamına geliyor. 

5-10 milyon kişinin konuştuğu 50 kadar dil, 300 milyon kişiyle orta büyüldükte 

topluluklar oluşturuyor. Bunun ardından 5 milyondan az kişinin konuştuğu, 

5000'den fazla küçük canlı dil toplamda 200 milyon kişiden dalıa azına işaret 

ediyor. Bunlardan, 100.000-1.000.000 kişinin konuştuğu 1000 dilin yeri pek 

sağlam değil; 10.000-100.000 kişinin konuştuğu 1600 dil ciddi tehlike altında; 

10.000 kişinin altındaki 3250 dilse, bu tüm dilledil yarısından fazlası demek olsa 

da, şimdiden can çekişmekte. 

EN BÜYÜK TOPLULUKLAR 
(100 MiLYONDAN FAZLA KiŞi) 
Bu harita en az 100 milyon kişinin 

anadili olan ll en büyük etnik-dilbi­

limsel topluluğu gösteriyor. İnsan 

sayısıyla orantılı daireler halinde bu 

dilledıı, tek bir devlete bağlı olsun 

olmasın kesintisiz uzarnlar üstünde 

dünyanın farklı bölgelerindeki dağı­

lımı sergileniyor. 

BÜYÜK TOPLULUKLAR 
(1 0-1 00 MiLYON KiŞi) 
50 büyük topluluk haritası, üstte­

kinde izlenen kurallara uyuyor; ne 

var ki bunda, oranlı dairelerde bu 

büyüklükteki farklılıklarm dalıa iyi 

algılanması için farklı bir ölçek kul­

lanılıyor. 

ORTA BÜYÜKLÜKTEKi 
TOPLULUKLAR (5-1 o MiLYON KiŞi) 
Orta büyüklükteki topluluklar haritası 

da aym kurallara göre düzenlendi, 5-
1 O milyon kişinin kullandığı diller le sı· 

nırlı. 1-5 milyon kişilik 200 küçük top· 

luluğa ve milyon sıııınmn altındaki da­

ha da küçük 6000 topluluğa gelince, 

onlan bırrada benzer bir şekilde yan· 

sıtınak olanaksız; devlet başına kaç 

dil düştüğü (s. 31) ve tehdit altındaki 

diller (s. 75) konularına bakıldığında 

bir fikir sahlbi olunabilir bu konuda. 



DU aileleri 
CJingillzce 
r..:ıçınce 
c;JAtııpça � Fransızca D Japonca 
Cl Ispanyolca 
• Rusça 
.:il Almarıca 
.. Portel<izce 
ı::JOiie< 

Dilleri konu�anlar 
------- JOO mMyon 

-- lOOmMyon 
--- 100mMyon 
--- so mlyon 

--- 11 mlyondın aı. 

OtUeri konuşanlar 

�-­
'Ut-- 100 mllyaı 

110 mll)1)0 
60 mil)1)0 
40 mil)1)0 
20 mllyoıı 
20 mllyoooan az 

Otl aileleri 
D Hint·Avnıpa 
D Ural·Aitay 
D Hami-Sami 

Dmid 
n Çin-liıet 
D Day, A'IIJStrooezya 
D Nljer-Kon!!O, Nil-Salıra 
C:=:J Arnenka yerli diliert 

Dilleri konuşanlar ,et-- 9 milyon 

�== � ���� 
Dil aileleri 
D Hint·Avrupa 
ı::=ı Urai·Aitay 
D Hami·Sami 
D Çin-Tıbet 
O Day,Avustronezya 
D Nijer-Kongo, Nii·Sahra 

ı:::ı Amerika yerli dilleri 

J 

DiLLERiN K U LLANIMI 

EN BÜYÜK TOPLULUKLAR 

( .. -.J bı) �"'J; 
-Amerikan l 1 )� ingilizeesi � 

J 

Ingilizce Rusça 

Sibirya eAimancası 

Çin Çineesi 

''l 
Japonca 

··ry _( 
)( ı.. 

/•Mascarene F��T'!_sızlan 
f!..ı;ney Afrika -rnglllzcesi 

BÜYÜK TOPLULUKLAR 

�askar dili 

ooAfrikaner 

Sengali 

- Avustralya, 
Yeni Zelanda 

Ingilizeesi 

Korece 

Min 
-Kanton 

Vietnamca 
llokan 

Tagalog 
l<rrier Cebu dili 

ORTA BÜYÜKLÜKTEKi TOPLULUKLAR 

1 ,..........-). 
Tatarca 

��-
en� . !/ 

�� ; } 

Tibetçe si� Yi - Bhit"� 1 dili
'
\� 

Minangkabo 

Miao 

Bicolano 
Hiligaynon 

Bugi 

-, 

Deniza�ın 
Çineesi 

Kaynak: L-J. Calvet, b morc� oux 10/ljlJes, TM Lll'tfiJOSPht>re Rtjlster of tM Worlds 
Paris, 2002 ; O. Crystal, � Death, Cambridae University Press, 2002 ; O. Oa.lbv, � Spefih Communltlts, Uıntuasphen! Pr�s, Hebron, 1999-2000 w J. Lecterc, Lotıgue f't Socl�te. Mondfa, 1992. 



Her dilin onu durmaksızın değiştiren, toplum ve uzam 
içinde yaygınlaştıran ya da yayılımını kısıtlayan bir insan 
topluluğuna bağlı, kendine özgü bir anlatım sistemi 
vardır. Dillerin dinamiği sürekli ve karmaşık bir olaydır; 
bir yandan her d;t; etkiler, bir yandan da bir d;t;n her 
ilerleyişinin, her gelişiminin ötekilerin gerilemesine ya da 
yok olmasma yol açabileceği kesintisiz bir sıfır toplam/ı 
oyun dayatır. Işte bu yüzden ülkelerin içinde azınlık­
çoğunluk oyunu bütünün geleceğini dışavurur. 

KELT DiLLERiNiN GERiLEYiŞi 

Galce konuşanlar 
CJ 1500'< doğru 1�"''"l"'e'9-"-

günümüzde 1951'de Galce 
rı=ı i�§:��� �����:�.) ı::::::ı 0-%10 

%75'den fazla (iskoçça) c::::::ı %10-%50 
- %80'den fazla (irtandaça) ı;:;:::::J %50'den fazla 

Kayııaklat: H. Abalain, Histofre des l(lfl!Ues c.eWquPS (�t Dll�nln Tartıt], Ed. J.P. Gi�, Paris, 1'19!! ; C. H. Williams, U:ınsıuase !n 
�=;�����= �s���'i.r:'��!�r.�l:�sr1c Minoriti�. Socfecy and Territor; [Dibe! Azınlıklar; lOplum ve iOprak), lhll.tılingtet Matters, ctevedon, 1991. 

Yitme yolundaki diller 
Dil toplulukları arasındaki sayısal açıdan aşırı eşitsizlik, bu toplulukların her 

birinin ya da onların parçalarının her birinin dağıldıkları devletlere göre edi­

nebilecekleri konumlardaki önemli farklılıklarla daha da büyüyor. En iyi kul­

lanım, yayılım, eğitim ve gelişim koşullarından yararlanan resmi dillerin ya­

nında, küçük toplululdarın dilleri bazı durumlarda özel bölgesel konumlar­

dan yararlanabiliyorlar (bkz. s. 30-31 ve 34-35). 

Ama genel olarak, bir toprak üstündeki en eski yerli diller, onları konuşan­

tarla birlikte Amerika'daki "yerliler" ya da Rusya'daki "yerli olmayanlar" gibi 

günümüz çoğunlukları tarafından eleştiriidiler ve ender olarak bugün Kana­

da'da dendiği gibi "ilk uluslar"a özgü saygınlıktan yararlanabildiler. Dış ya da 

ayrıksı konumlara sürüklendiklerinde, kolaylıkla toplumdışı olarak nitelen­

diler ya da ortak haklann dışında "rezerv"de tutuldular (ABD, Avustralya 

vb.). 

Sonuç olarak, bu dilleri konuşanlar nüfusun çoğunluğunu oluştursalar bile, 

Afrika'da genellikle görüldüğü üzere küçültüldüler, sayısal önemleri azıro­

sandı ve azınlık durumuna düşürüldüler; egemen dilsel anlatım açısından tü­

zel, toplumsal ve kültürel bir aşağılama rejimiyle karşı karşıya bırakıldılar -

egemen anlatım biçimi dışarıdan gelse de durum değişmedi. 

Dış ya da bölünmüş halkiara bağlı olduğundan değeri düşürülcn, coğrafi, ta­

rihsel ve siyasal açıdan ikincil bir konumda kalan yerli dillerinin yanında, bir 

bölgeye göçmen gruplarınca getirilen ve daha da sistemli bir dilsel sindirme 

girişimiyle karşı karşıya kalan dilleri de tınutmamak gerekir. 

Yerli ya da yabancı tüm azınlık dilleri, bu şekilde onlan yokolmaya süıiikle­

yen siyasetlerin konusu olmuştur: Grupların bölünmesinin onların kişiliksiz­

leşmesini luzlandırdığı kentsel çevrelerde silinip gitmeleri nedeniyle yerli dil­

ler kendi anavatanlarında geriletilir. 

Bu karmaşık süreçler azınlıkların kültürsüzleşmesine yol açar, egemenliğini 

gitgide arttıran çoğunluğun kültürünü benimsemeye zorlar onları; bu da ku­

şaklar değiştikçe, zorunlu -hatta çoğunlukla istemli- olarak dayatılan okul, 

iktidar çalışması ve saygınlık dillerinin büyüyen kullanımı yararına ataların 

dillerinden vazgeçme yüzünden gerçekleşir. Uzamsal dil dağılımını ikiye kat­

layan ve körelıneye, dağılmaya ve sonunda tüm azınlık dillerinin yokolması­

na neden olan işte bu kuşaklararası dilsel geçişimdir (language shift). 



ispanyolca konuşanlar 
Fransızca konuşanlar 

u.___ı.��...ı Almanca Konuşanlar 

ABD'DE 1970'TE AllNLlK DiLLERi 

KUZEY 
DAKOTA 

D iLL E R i N  KUL LANIMI 

Kaynak: R .  Breton, Gkgraphie du {rançofs e t  d e  l a  {roncllt e n  Louisiane [louisiana' d a  Fransızcanın v e  Fransızlı�m Colrafyası], CIRB, Quebec, 1979 

1970'te, ABD'de nüfusun % 16,3'ü anadi­
linin lngitıueden başka bir dil olduğunu söy­
lüyordu: Öncehkle ispanyolca (7,8 milyon 
kişi), sonra Almanca, italyonco, Fransızca 
vb. Harita eyalet başına onların başlıca yer­
leşim bölgelerini, bölge (Louisiana' da bucak) 
başına yüıdelerle gösteriyor. 2000'de, S 
yaşın üstündeki nüfusun % 17,6'sı evde ln­
giUzceden başka bir dil konuşfiğunu ifade 
ediyordu; bunların % IO,S'i (26,7 milyon) 
Ispanyolca, % 2,7'si (6, 9 milyon) hi�bir 
yerde �oğunluk olmayan Asya ya da Pasifik 
dillerini konuşuyordu. -- Lehçe sınırları 

ALANININ 
ORTADAN KALKMASI 

Frizce alanı 
c::::::J IX. yüzyılda 

- günümüzde 



Her dilin, saydarr da 
nitelikleri de birbirinden çok 
farkir olan u/aşılabilir 
metin/eri, onun yaydımma 
ışık tutar: Bu yüzden bu 
metin/erin der/emesi ya da 
kül/iyatı hem kendi alanında 
kuşaklar boyu onun 
konumunun saptanması ve 
pekiştirilmesi, hem de kendi 
alanının dışında ve gelecekte 
tanınmasını sağlar. 

Ortaya çıkış tarihi 

D M.Ö. ikinci binyıl 

D M.Ö. birinci binyıl 

C M.S. ikinci binyıl 

C M.S. birinci binyıl 1000 km 

Ortaya çıkış tarihi 

CJ M.Ö. üçüncü binyıl 

D M.Ö. ikinci binyıl 

D M.Ö. birinci binyıl 

D M.S. birinci binyıl 

D M.S. ikinci binyıl 

ASYA 

Kaynaklar: B. Gıimes, Ethnologogue 
ve D. Dalby, The Unguosphere Register 
of the World's Languages and Speech CommunWes, 
Linguasphere Press, Hebron, 1999-2000. 

Yazılı bi�ime sahip olan az sayıdaki 
dilin arasında pek azı temsil ettiği ve 
kayda ge�irdiği tarihin binyılları bo· 
yunco varlığını koruyabilmiştir. Sade· 
ce altısı bütünüyle evrim göstererek 
günümüze dek aynı halkın değişmez 
ifadesi olarak kalmıştır: i.Ö. ikinci 
binyıldan beri Sanskrit�e ve Çince, 
i.Ö. ilk binyıldan beri Fars�a, ibrani· 
ce, Yunanca ve Tamil dili. Başka yirmi 
kadar dil i.S. ilk binyıldon beri, kırk 
kadarı da XIX. yüzyıldan önce, ikinci 
binyıldon beri yozılmaktadır. 
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Ölü ya da canlı her dil farklı bilim dalla­
nyla incelenebilir: Onunla ötekiler ara­
sında az çok bir akrabalık kuran iç ya­
pısında dilbilim; insan toplulukları ve 
kurumlan içinde kullanılışma göre top­
lum-dilbilim; uzamsal dağılımında coğ­
rafi-dilbilim; onu konuşan insanların 

sayısı konusunda -dunnaksızın değişen 
tüm görünüşleri içinde- nüfus-dilbilim. 
Ama bu uzmanlık alanlannın dışındaki 

dünyanın gözünde, bir dil için önemli 
olan şey onun kültürel üretimidir: onun 
külliyatı. Burada söz konusu olan eski 
ve güncel, yazılı ve sözlü tüm yapıtlan­
nın kuramsal toplamıdır. Kütüphaneler 
bu kalltın ancak bir bölümünü saklar; 
çünkü birçok gelenek, söylence, masal, 
şür, şarkı, aynı zamanda bilgi, reçete ve 
teknik yazıya geçirilnleksizin hazırlana­

b ilir, düzenlenebilir, kuşaktan kuşağa 
aktarılabilir. Sanskrit kültürü bu şekil­
de İ.Ö. ikinci binytldan beri gelişmeye 
başlayıp, yüZytllar boYl!llca sadece söz­

lü olarak aktarılnuştır: İlk Ari Brallman­
Jann Vedalan olsun, Mallabharata des­
tanının on altı heceli 200.000 dizesi ya 
da Ramayana'nın 88.000 dizesi olsun, 
hepsi yazı kullanmayan rahipler ya da 

c::::J Hint-Avrupa 
c::::J Hami-Sami 
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u lo o{ 
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D Ural-Altay 
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�nçu 

D Avustro·Asya D �i'a��bravid 
D Asyanik 

Kaynak: Histoire des litteratures, GaUimard, Paris, 1955·56, vol. 1 et ll. 

ozanlar tarafından dile getirilmiştir. 
Elbette, yazırun bulunuşu onun sayesinde tarihe geçen halkların büyük dil hazinesi­

nin kaydının tu tu lmasını sağlamıştır - bu da dışandan birçok gözlemcinin yanılgıya 
düşüp tarihsel halkiann sadece kendilerini "yazılı" bir dille ifade eden halklardan 
oluştuğunu, bununla birlikte "yazısız" dillerin "tarihsiz halklar"a ait olduğunu düşün­
mesine yol açmıştır. Bu, kolaya kaçan karşıtlık sürekliliğini tehlikeye atarak siyasal 

ve kültürel gelişimi geciktirmekten başka bir işe yaramamıştır. Bu nedenle de kuşku­
suz eski yazılı d.illerle sözlü kalmış diller arasındaki farkı incelemek yerindedir ama 
bunu yapmaktaki amaç, sözlü dillerin on lan konuşan topluluklan boYlffiduruk altın­

da, küçümserren ve düşük değerli bir konumda tutan o eşiği aşmalannı sağlamak ol­
malıdır. 



Külliyotlorı kolaylıkla oktorılıp okutulan yüz kadar eski 
yazılı -canlı yo do ölü- dilin yanı sıra külliyotlorı uzun 
süre sözlü kalmış yaklaşık beş yüz dil de XIX. ve XX. 
yüzyıllar boyuneo yazılı dil konumuna erişti. Bundan 
sonra bu başlangıç dillerinin külliyatları kayda 
geçirilmekle ve yaygınlaştırılmakla kalmadı, onların 
kültürel bir gelişme göstermelerini sağioyan ulusal ya da 
bölgesel bir öğretim ve resmi kullanımdon do 
yararlandı/or. 
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Çingeneler ya da Sinti-Romlar, Avru­
pa'da beş yüzyıldan uzun bir süredir 
kendilerine farklı adlar takılan, adları­
nın da çağrıştırdığı gibi (Sind eyaleti, 
"dom" kastı) Hindistan kökenli bir dili 
konuşan göçebe bir diaspora oluştur­
dular. Sayıları Avrupa'da sekiz milyo­
nu aşar, başka yerlerdeysa bu konuda 
kesin bir şey söylemek güçtür. Dilleri, 
Romani yazılmaya başladı. Acaba bu 
sayede önüne geçilemez çağdaşlaştır­
ma ve yerleşikleşfirma akımiarına di­
renebilecek mi? 
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DiLLERiN KULLAN I M I 

Yaz1ya ge�iş 
KüWyatlan sözlü kalnu.ş dillerin durumla- kururnlara bağlıdrr. Burada söz konusu içi bir dağılım gösterir. Sonuç olarak, her 

n farklıdır; yilineyle başlangıç arasında olan, külliyatla olduğu kadar dillerin ko- türlü ulusal ya da resmi bölgesel konu­
gidip gelirler. Konuşulan tilm dillerin de numuyla da ilgili ve devletler, yerel yetki- m un dışında, önemli, yaygın ve etkin top­
sözlü olarak aktanlan, kuşaktan kuşağa iller ve UNESCO ya da Yaygın Olmayan luluklara ait birçok dil aslında bir konu­
zenginleşen ama dışanda olsa olsa sade- Dillerden Sorumlu Avrupa Bürosu ma gelmeden önce bir iletişim ya da tica­
ce bazı en der uzmanlar tarafından bilinen (Belmr) gibi demekler tarafından gelişti- ret aracı olma rolü üstlenir. "Yeni diller" in 
metin külliyatlan vardrr. "Kültür" dili ola- rilmesi beklenen bir "dilsel düzenle- tarilısel ortaya çıkışlannın ve coğrafi da­
rak adlandıruan dillerin saygınlığıyla hiç- me"nin hayata geçirilmesidir. ğılınılannın şöyle bir incelenmesi sürecin 
bir şekilde karşılaştırılmayacak, çok kısıt- Her başlangıç dili için yazısının sap tan- ruhsal, duygusal ve siyasal görünümünün 
1ı bir ilgi uyandrrırlar insanlarda. ması evresinden yayılınıma ve genel kul- basit dilbilimsel verilere çoğunlukla ne 
Bir dilin "yazınsallaştınlınası" (ona sesine lanımına geçiş evresi başta siyasal birçok kadar üstiln geldiğini gösterir: Pek çok 
uygun, düzenli ve yazım kurallanyla öl- etken e bağlıdrr; bu etkenler yüzünden her ulusal dil bu konuma onları birbirinden 
çünlenen bir yazı kazandırmak) ister bi- dil farklı gelişim düzeylerine ulaşır. Ulaşı- ayıran dilsel uzaklıktan ötürü değil, bir 
liınsel, kamusal ya da özel, isterse misyo- lacak en son evre dilin bir ülkenin ulusal ulusa özgü ifade biçiminin yapılandınl­
ner ya da başka bir organizasyonun işi ol- diline dönmesidir - ama resmen ulusal ni- ması amacıyla getirilmiştir. lsveççeyle 
sun ilk tekııik, temel adım du. Ardından, telenen ve kendine özel bir konumdan ya- Danimarka dili arasındaki durum, geçtiği­
bu ölçünlenmiş yeni sistemin kullanımı rarlanamayan birçok dil eski ayncalıkla- miz yüzyılda Slovakçayla Çekçe arasında, 
ve dağılını.ı bir yandan kendi kültürünün nnın çoğunu koruyan ve yerleşik gele- ayıu şekilde Lao diliyle Tay dili, Make-
savunması ve tanıtımı konulannda az çok nekten yararlanan eski egemen bir dilin 
bilinçli ve kararlı olan ilgili insan toplulu- yarunda aslında sadece yan resmidir. 

ğu tarafından kullanılabilirliğine; öte yan- Ulusal düzeye çıkanlnuş birçok dil oldu­
dan, onun öğretiılıini düzenieyebilecek ve ğunda bu olay dalıa da büyür. Bu durum­
bunu maddi açıdan gerçekleştirebilecek da o diller, sadece bölgesel ya da topluluk 
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doneayla Bulgarca arasında yineleıımiş, 
ama yapay olarak bir dille donanmış -Ka­
relya, Tacik, Buryat- Sovyet uluslanndan 

kalıt Moldavcayla Romence arasında ger­
çekleşmerniştir. 

Dilleri tanıtmaya yönelik dilsel dü­
zenleme süreci, başlangıs dillerine 
ülkelere göre sok farklı şekillerde 
yarar sağlar. Burada örnek alınan 
Afrika'da üç farklı durum söz ko· 
nusudur - bir dere,eye kadar en­
der görülen, devlet düzeyinde ulu­
sal olarak kabul görmüş, genel 
olarak eski sömürge diliyle birlikte 
yan resmi hale dönüşmüş ve bu sı­
fatla yönetim ve eğitim alanların­
da çok değişken bir öneme sahip 
yerel dillerin durumu; 
- Etiyopya'da, Kongo Demokratik 
Cumhuriyeti'nde (bkı. s. 71 ), Ni­
jerya'da (bkz. s. 68) ya dıı Güney 
Afrika Cumhuriyeti'nde olduğu gibi 
(bkz. s. 69), ulusal nitelendikleri 
zaman bile her şeyden ön'e bölge­
sel bir rol üstlenen dillerin durumu; 
- pek yaygın olmayon ve belli dü· 
zeylerle kısıtlı, siyasal duruma sıkı 
sıkıya bağlı, yerel ya da topluluk 
isi bir ilerlemeden yararlanan dille­
rin durumu. 



Çokdillilik bireyleri ailesel, 
toplumsal ve ulusal 
çevrelerine göre farklı 
farklı etkiler. Her düzeye 
etki eden bir olgudur bu ve 
göçler/e, ekonomik, siyasal 
ve kültürel etkinlikterin 
küreselleşmesiyle, eğitimin 
gelişmesiyle gitgide daha 
da farklılaşır. 

HANGi ÜLKEDE HANGi DiLLER 

Hangi dil konuşuluyor? 
Bireylerde hemencecik anadil olarak llişkisel, ticari ve ekonomik kullaru­
-bu aile dili, ataların dili, doğuştan ka- mı yerli dili (tam olarak "yerli dün­
zamlan dil olarak da nitelenebilir- ad- ya"nın dili, evcil ya da örneğe bağlı 
landırılan dilin temel varlığı fark edi- dil) aşabilecek aracı dillerin kullanıl­
lir. Bu evdeki, çocukluğun ilk yılların- masınaneden olur bu. Başka diller de 
daki, sözün, temel kavramların for- öğretim aracı ya da inceleme konusu 
mülleştirilip öğrenildiği yaşlardaki olarak kullanılabilirler; bunlar anadil­
dildir. Bu ilk dil konut değişiklikleri- lerden çeşitli düzeylerde farklı diller­
nin ya da aile dışı ilişkilerin neden ol- dir. 
duğu, başka dillerin olası öğrenimin- Bu ikinci dillerin zorunlu olarak ola­
den önce vardır ve aklı biçimlendirir. ğan, hatta gündelik kullanımı düşün-

cede, kültürel yaşamda ağır hasmala­
rına yol açabilir; o kadarki birçok du­
rumda görüldüğü üzere ilk dili gölge­
de bırakır, hatta onu silip tam bir 
unutuşa sürükler. 
Bireylerin dil öğrenme olasılıkları ne­
redeyse sonsuz gibi görünse de, bir 
akılda birçok dil bulunması, her bir 
aklın sığasının ötesinde, o dillerin her 
birinin kullanım sıklığına, zorunlulu­
ğuna ve düzeyine bağlıdır. Kuramsal 



Yahudi diasporası, bir toplumun dünya· 
ya dağılmasıyla ikidilliliğin ne hale ge· 

lebildiğini gösteriyor. Yahudiler her 
yerde din ve kültür dili olarak ibranice· 

yi korudular; 13S'te Romalılar onları 
bozguna oğrutmadan sok daha önce bu 

dilin sözlü kullanımını bırakmışlar ve 
Aramca konuşmaya başlamışlardı. Ar· 
dından, gündelik yaşamda onları kabul 

eden halkların dillerini kullanmaya baş· 
ladılar, ama aralarında bunları ibranice· 

leştirerek konuşuyor, yerel yazımdan 
yararlanıyorlardı. Selanik ya da Kons· 
tantinopolis'e götürülen Yahudi ispan· 

yolcası, Rusya'ya ve Amerika'ya götü-
rülen Yidiş dili ya da Litvanya ya da 

Orta Asya'ya götürülen Yahudi Türkse· 
si ve Kırım Yahudi Tatareası gibi yeni 

gösler sırasında da soğunlukla bu ağız· 
ları korudular. En sonunda, israil'e dön· 
düklerinde, onların çocukları çağdaş ib-

raniceye geçti. Burada eski dünyanın 
geleneksel diasporasının gündelik dil 

kullanımları görülüyor. Çağdaş diaspora 
Yahudilerine değinilmedi. 

gizil eşitliğin yerini her bir bireyde te· 

me! iletişim, ifade ve düşünce dili -

kültür dili- olarak kalan ya da bu dile 

dönüşen dil yararına gelişen bir hiye­

rarşi alır. Bu öncelik kendileri de ya­

nşnıa halindeki dillerin her birinin 

kaydettiği gelişmeyle koşullanan öğ­

renim düzeyiyle sıkı sıkıya ilişkilidir. 

Dolayısıyla, bu bitmek bilmez yanşın 

sonucu olan, çokdilliliğin kişisel du­

rumlarındaki büyük çeşitlilik sadece 
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kişisel açıdan isteğe bağlı ve bilinçli, 

ya da bilinçsiz bir kullarum hiyerarşi· 

siyle değil, ayru zamanda bu dillerin 

konuşulınasındaki ve/ya da yazılrna· 

sındaki ve/ya da okunınasındaki usta­

lık derecesiyle açıklanabilir. 

Sonuç olarak, başlangıçtaki, gizil, her 

türlü çokdilllik toplumsal yaşarnın 

dayatmasıyla işlevsel olabilir. Top­

lumsal ilişkilerinde iki ek dil kullan­

mak durumunda kalan kimi halkiara 

işaret edilerek ikidillilikten söz edilir. 

Bunlar, kimi zaman Yunancanın geç­

tiğimiz yüzyılın sonuna dek, bazı As­
ya dillerininse haia olduğu gibi ayru 

dilin alt dillere (kültür ve halk dilleri) 

bölünmüş iki farklı biçimi; kimi za­

man da efendilerinin dili karşısında 

eski kölelerin kreolleri ya da sömür­

ge dillerinin karşısında köleleştiTil­

miş halkiann dilleri gibi iki farklı dil 

olurlar. 



Her bireyin öncelikle ilk dile bağlı olan düşüncesi ve 
kültürü, ikinci dillerin öğrenimiyle etki altında kalır ve 
bunlar kendisine öğretilirse bu etki daha da büyür; �ünkü 
bu şekilde hem yazılı kullanımda ustalaşacak, hem de 
onların kültürüne erisebilecektir. Denetim altındaki 
�okdillilik ille de kültür yilimine yol a�acak diye bir şey 
yoktur; aksine bireysel düşüncelerin zenginleşmesine ve 
kültür farklılıklarının gü�lenmesine neden olabilir. 
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DiLLERiN KULLAN I MI 

Dil öğrenmek 
Sayıları gittikçe artan bireyler az çok çokdilli olma yolunda ilerliyorlar. Öncelikle 
kendiliğinden öğrenirnle onları farklı kullanımiara sürükleyebilecek toplumsal 
çevrelerinde zorunlular buna. Ama işin içine öğretim girdiği zaman, bilgi ve uygula­
mada asıl etken o oluyor. hkokul ulusal ve/ya da bölgesel resmi dil ya da dilleri aşı­
lar, bunlara ülkelere göre farklı düzeylerde yabancı ve klasik diller eklenir - her du­
rumda yazılı ve sözlü açıdan doğru bir kullanım gözetilir. Dolayısıyla bunlar 
kendiliğinden uygulamaların ötesinde, her bireyin ilişkisel ya da kültürel dilsel ye­
tenek ve tutumu -çocuklarına bırakmak isteyeceği her şey- üstünde en büyük etki­

yi yaratabilecek, devlet tarafından kurumsallaştırılmış öğrenimlerdir. 
Olasılıklar öğrenim organizasyonuna ve dünyanın geri kalanıyla kurulan ilişkilere 
göre ülkeden ülkeye farklılık gösterir. Sunulan seçenekler -yabancı dillerin kurarn· 
sal sayısı ve uygulama olanaklarının bolluğu- öğrencilerin yönelimlerini ve bu yö­
nelimlerin içerdiği kültürel etkilerin küreselleşmesini ve gelişiniini belirler. Kuşku. 

s uz İngilizce öğrenimine büyük bir eğilim vardır ama her yerde yüksek öğrenim 
gören nüfustan gitgide daha çok kişi başka kültürlerin iletişim araçlarına da ilgi 
göstermektedir. Ülkelere göre uygularnaların farklılığına bir de olası kendiliğinden 
öğrenimierin farklılıkları eklenir. Bir seçin1 sonucu olarak çokdilliliğe, yavaş yavaş 
iş gereği çokdillilik eklenmektedir. Tüm bunlar Avrupa gibi kırk kadar resmi dilin 
kullaruldığı büyük bir bütün içinde, ya da dil öğrenim geleneklerinin uzun zaman­
dan beri dünyaya açılmaya yöneldiği Fransa gibi bir ülke içinde incelenebilir. 

Avrupa'da dillerin öğrenimi ülkelere 
göre dikkate değer bir farklılık gös­
terir: Öncelikle öğrenime katılan res­
mi, bölgesel ve yabancı dillerin sayı­
sı; sonra öğrencilerin ve ailelerin fa­
lanca külıürel ya da yararcı ileti�im 
aracına kendiliğinden ya da yönlen­
dirilerek geli�en ilgileri. Yalnız ülke 
bütünlüğünde değil, toprakların ço­
ğunda, sunulan yabancı diller yelpa· 
zesi uç bir kutupla�maya yönelir. 



Avrupa Birliği, Hindistan'da zaten bulunan bir sloganı 
benimsedi: "Forklılıkto Birlik", bu do özellikle 
korşıloştırılobilir bir dil durumuno işaret ediyor. 
Avrupalılar orasında bölgesel, nüfussol ya da siyasal 
planda hiçbir dil egemen konumda değildir. Bu 
yüzden, temellerini ancak farklı toplulukları 
orasındaki eşitlik üstüne kurabilecek ilk büyük 
uluslarorası bütündür o. 

iZLANDACA 

Fareo dili e 

iRLANDACA 

Dil aileleri 
D 
D 
D 
D 
D 
D 

Germen 
Kelt·Roman ve 
lllyria·Helenik 
Baltuk·Siav 
Bask 
Urai·Aitay 
Sami /(Malta) 

• 
Galce 

Ulusal diller 

AVRU PA DILLERI 

Bölgesel diller 
.... 100 

:::: �g �:::<�o 
· · · · · 10 .. · · · 1 

· · · · 1 . :: ::_g·�1 
(milyon olarak) (milyon olarak) 

laponca 

Kın m Tatareası 

Avrupa, Hint-Avrupa dil ailesinin 

en büyük alanlanndan biridir; ailenin 

kollan orada çeşitlenir: Kelt, Gennen, 

Slav, Roman, Yunan, Arnavut. Orada 

ayrıca eski dil katmarunın taruğı kü­

çücük bir küme de bulunur: Bask. Ay­

nca, Siberya'daki geniş dış alanlardan 

Ural-Altay dilleri batıya girmiş ve 

bunların yerti getirileri olmuştur: La­

ponca, Fince, Macarca ve Türkçe. 

Çek Cumhuriyeti ve Slovakya'da diller ve lehçeler 
Çek ve Slovak Cumhuriyetieri birçok dilin bir arada bulunmasına mükemmel 

bir örnek oluştururlar. Bu iki devlet aslında, iki ayn dilde kutuplaşmalan uzun 

süre alan bir lehçeler bütünü üstüne kurulmuştur. Birinci Dünya Savaşı'nın erte­

sinde keyfi çizilen sınırları, önemli dış azınlıkları içermektedir: 1945'te nere­

deyse tamamen yok edilen Südet Almanları, Macar, Polonyalı, Ukraynalı 

azınlık lan. 

, 
CA 

CA 
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BASK TOPRAKLARI 

Bask lehçeleri 
Bask dilinin eski bölgeleri 
Eskiden lspanyollaştırılmış Bask Ülkesi 

_ Topluluk sının 
. -- Eyalet (Ispanya) Yönetim birimi (Fransa) sının 

, ­
' 

DiL L ERiN T O P RA K L ARI 

'---... 
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Bask dili çok sonradan (XX. yüz­

yılın sonunda) yedi lehçe üstünden tek 

bir bütün haline gelen dillere başka bir 

örnektir, iki devlet arasındaki sınınn 
üstüne konuşlanmıştır. Bugün, Bask 
ülkesinin ve Navarra'nın ild toplulu­

ğunda İspanyolcanın yanında resmi 

dil, Fransa'daysa bölgesel dil haline 

gelmiştir. 

' 
' 
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A R A G/O N  

BiR ARADA YAŞAYAN Di LLER 

Çekçe AVUSTU RYA 
Slovakça 
Çeşitli lehçeler: Çoğunluğu Çek, azınlığı Slovak 
Kanşık lehçe-Lehçe dil bölgesi 
Dağlı ağzı "goral" 
Ukraynaca 
Almanca çoğunlukta llllll Almanca azınlıkta 
Macarca çoğunlukta D Macarca azınlıkta 

........ Bohemya'yla Moravya'yı 
eskiden ayıran sınır � 

L 
"'\_Do-<!' \"' 

Moravya 
•Br no .zilina 

Bratislaya 
• 

POLONYA 

•iili na ' 

tJID :ıııı� • Banska Bystrica 

S�OVAK 
l: UMHUR i YETi 

MACARiSTAN 
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Kaynak: Çek Cumhuriyeti At{ ası, Prag, 1966. 



Sir ayağı Afrika'da bir ayağı Asya'da olan Arap 
dünyasmı, 25 devletin resmi dili ve yaklaşık 250 milyon 
kişinin anadili olan dünyanm dördüncü dili birleştirir. 
Ama Arapça ayr�ca bir milyardan fazla insana yayılan 
Müslümanlarm din dili ve insanlık tarihinin en büyük 
uygarlıklarmdan birinin temel yazın dilidir. 

Hami-Sami ailesi 
D Jlrapça 
D Oteki Sami dilleri 
D Kuşi ve Oma 
D Berberi 
D Çad 
Nil Sahra ailesi 
D Sahra ve Nil 

Nijer-Kongo ailesi 
• Kordatan 
D Bantu 

Kaynak: S. 1. Brouk ve V. S. Alentctıenko, Atlas Narodov Mira, 
(Rusça), SSCB Bitimler Akademisi, Moscou, 1964 ve B. Grimes, Ethnolojue, 
Langua_ges of the World, 13. baskı, SIL Ine., Daltas, 1999. 

Arap dünyasmm dilleri 

HAMi SAMi DILLERi kezinde yerel dillerin yerini almıştır. Bu 
En son ortaya çıkan -Akad, Fenike dilleri, yayılma durduğunda, yakınlarda başka 

İbranice, Ararnca ve Süryaniceden sonra- kültür dilleri varlıklarını sürdürür: !span­
Sami dillerinden Arapça, Orta Arabistan yolca, Yunanca ve özellikle Müslüman ev­

çöllerinin yakınlarmda doğmuştur. VII. reninin ikinci dili olan Farsça. 
yüzyıldan başlayarak, Muhammed'in söz- Bu dünyanın yanında, başka Sami dilleri 
cüsü Bedeviler tarafından Müslüman top- de vardır: Malta dili (Batılılaşmış Arapça 

raklan na katılan yerlerde yaygınlaştırıl- lehçesi), İbranice, Asıır dili, Güney Arap­
mış ve yavaş yavaş Basra Körfezi'nden çası (Mahri ve Sukutri dilleri) ve tepeleri­

Atıantik Okyanusu'na bu alanın tüm mer- ne Müslümanlığın yerleşemediği ayrı bir 

iRA N 

Çölümsü bozkırla 
yeşillikli bozkır 
arasındaki sınır 

- - - Müslüman çoğunluk 

1000 km 

konumda bulunan Etiyopya grubu, Tigre, 

Tigrinya ve Amhara dillerine (Eritre ve 
Etiyopya'nın resmi dilleri) bölünen klasik 

Geez dili. Mısır dilinin (Kıpti) yokoluşun· 
dan beri, Hami-Sami ailesinin öteld dilleri 

artık sadece dört gruba aynlıyor: Güney­

doğuda Afrika Boynuzu'nun alçak topral<­

larına yayılan Kuşi dilleriyle (Buce, Afar, 

Somali ve Oromo) küçük Omo öbeği; ba­
tıda en belirgini Tuareglerin konuştuğu, 



Moritanya, Libya ve Mısır'a da yayıl­

mış Tamaşek dili olan birçok Fas ve 
Cezayir ağzıyla Derberi öbeği (ya da 
Tamasih); Sahra'run güneyinde Afri­

ka ailelerine katılan dilleriyle Çad 

öbeği. 
Arap ve Müslüman dünyası doğal bir 
şekilde ( çöller) tam dönence altıyla 

sınırlaıur. Arapça bu sının sadece Su­
dan'da aşar. Ama Müslümanlık Batı 

Afrika' da sınır tanımaz. 

ÖTEKi AiLELER 
Az çok Araplaşmış ve/ya da Müslü­
maniaşmış Afrika evreninin bu belli 
belirsiz sınınndan sonra Nil-Salıra ve 
�ijer-Kongo (ya da Nijer-Kordofan) 
adı verilen, Afrika dil aileleri alanına 

girilir. 

AZlNLlKLAR 
Arap Birliği'ne üye yirmi ülkeyi kap­
layan Arap dili alanında, azınlıkların 
sayısı fazla değildir: Başta Fas'tan Mı­
sır'a dek küçük topluluklar halinde 

Berberi dilini ya da Kızıldeniz boyun­
ca Buce dilini (Kuşi) konuşanlar. Bu 

alanın dışında ama Arap devletlerinin 
içinde, Güney Sudan'da Nil dillerini 
konuşan aynksı topluluklara ve 
Irak'taki onyıllardan beri bu bölgeler­
de anlaşrnazlıklara neden olan, birlik­
te yaşama ve siyasal düzen açıların­
dan sorun oluşturan Kürt azınlığa 

rastlarur. 

DiLLERiN TOPRAKLARI 

ARAPÇA VE MÜSLÜMANLIK 
J � 

CJ Arap Birtiği 
D Müslüman çoğunluk 
D Kalabalık MGsiUman yerleşimi 

Tatorisl011 vt fltışi:urdlsron Rusya \ )�� 

Tanıanya 

Ninsxia r; · � ) 

"" )ı � 
Çompo 

Brunei 
Malezya 

Alipinler 

Yazıh ve sözlü Arapça 
Arapçaııın geleneksel dağılımı bu di­
lin halkların anadili, devletlerin resmi 
dili olduğu bölgelerle kısıtlı değildir. 

Kuran'ın dili Arapça Müslüman dün­
yasının bütününde kııllarulır. Bununla 
birlikte, sadece dilbilim planında kalı­
nırsa, dünyada konuşulan dördüncü 
dil olan bu dilin bütünlükten yoksun 
olduğu göriilür. Birçok kullaruro dü­

zeyine göre bölünmüştür aslında. Din 

ve kültür dili olan Klasik Arapça ya da 
Kuran Arapçası tektir ve kesin hatla­
nyla belirlenmiştir; ama yüzyıllardan 
beri her yerde Kuran okııllarında oku­
tulsa da, artık halkiann konuştuğu bir 
dil değildir. Dünyarun bir ucundan 
ötekine Arapçanın karşılıklı anlaşıla­
mayacak denli farklı birçok lehçesi 
vardır: Bunlar özellikle hiçbir şekilde 
yazınsallaştırılrnayan, resmi dil özelli­
ği kazarın1ayan Mağrip (Arapça Batı) 
ve Maşrık (Doğu) lehçelerid.ir. Bunla­
rın üstüne kendiliğinden üç ağız yay­
gınlaşmıştır: Başta Klasik Arapçaya 

çok yakın olan Kahirc halk şarkıları­

nınki, sonra basın ve radyonunki, da­
ha doğrusu Maşnki (Doğu) ve son ola­
rak da özellikle merkezi Bahreyn'de 
buJunan El Cezire Kanalı (Ada) tara­
fından yaygınlaştırılan televizyon ağ­
zı. 



Avrupa, Arap, Hint ve Çin dünyalarının arasında Orta ve 
Güneybatı Asya, oralara tarih boyunca girmiş,iki dil 
ailesinden gelen bir diller bütünüyle doludur: Iran 
öbeğinin Hint-Avrupa dilleri ve Türk öbeğinin Altay 
dilleri - birçok bölgesel dil bugün iki büyük dil üstünde 
toplanır: Farsça ve Türkçe. 

Ulusal 
dil 

o 

ERMENISTAN 

ErmenıcQ 

(IRAK) · ....• ··•• 

Böl.f;F' il 
i,-.... , 
' \ 
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�-"' 

Azınlık 
dili 

·· .... 

iki ailenin ba�lıca dilleri burada nüfus 
ağırlıkianna (mnyon ki�i) ve siyasal 
�er�evelerine göre verniyor. Bu �ekil­
de, Iran dilleri arasında ikisinin ulusal 
dil olduğu görülüyor: ü� devlette Fars· 
�a (iran, Afganistan ve Tacikistan) ve 
Afganistan'da Peştuca; buna kar�ılık 
altı fıirk dili bir ulus-devleti temsil edi­
yor. Öte yandan, ü� i ran diliyle en 
azından dört Türk dilinin bölgesel ko· 
numları var. 
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D iL L E R i N  

TÜRK- iRAN DÜNYASINDAN D iLLER 
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Hint-Avrupa•dan Türkçeye 
Bu bölgede tarihsel açıdan ortaya çı- ve doğuda Afganistan'ın öteki resmi lar. Aynca, Türkçe ailesinden diller de 
kan ilk dil dalgası İ.Ö. ikinci binyılın dili, aynı şekilde Pakistan'ın kuzeybatı göçmen topluluklar halinde tüm Orta­
başmda batıdan gelıniş olan Hint-Av- sınır eyaletinde de yaygın olan Peştu- doğuya yayılrruştı; bu topluluklar ya­
ıupa ailesi ve sonradan, içinden Ari ca konuşulur. Tacikistan, Afganistan, vaş yavaş yerleşik düzene geçti ve dil­

öbeğinin ayrılıp Hindistan'a yerleşece- Pakistan, Hindistan ve Çin arasında, ler kentli çevrelerin, devletlerin ve im­

ği İran koludur. Panıirlerin çevresinde, Panıirlerde ya- paratorluklann ifade aracı haline gel­
İran öbeği Fırat'la hıdus arasında ye- şayan Taciklere, Nuristanlılara (Eski di. Bugün, egemen olan Türkçe diller, 

re! dil olarak kalır. Batıdan doğuya, Katiristanlılara) ve Dardistanlılara ait, batıdan doğuya Türkiye'de konuşulan 
başlıca dilleri Zagros Dağlannda Kürt- Hint-Ari dillerine yakın birçok dağlı Türkçe (Eski Osmanlıca); ona çok ya­
çeyle Luri lehçesi (ve Bahtiyari dili), küçük dil bulunur. Son olarak, kuzeye kın olan ve Azerbeycan'dan İran'ın 

birçok Hazari dili (Taliş dili, Gilyak di- doğru birbirinden ayn kümeler halin- tiirn kuzeybatısıyla ve küçük topluluk­

li, Mazenderan dili) ve dağlık Hindu- de iki İran diline rastlarur: Kafkas- lar halinde tüm ülkeye yayılmış olan 
kuş lehçe zincirine dek (Aymak, Haza- ya' da eski Alanların Oset dili ve Taci- Azeri Türkçesi; S.S.C.B.'de ortaçağda­
ra, Tacik) tüm İran yayiasma yayılan kistan'daki küçük Yağnobi dili; bunla- ki Çağatay Türkçesinden hareketle ya­
Farsçadır; son sözü geçen lehçelerin rın dışında bir de Hint-Avıupa kökenli pılandınlmış, Eski Türkistan'ın dört 
hepsinin başında tek bir yazılı dil var- ayn bir topluluk oluşturan Ennenice ulusal dili: Türkmence, Özbekçe, Kır­
dır, buna lran'da Filrsi, Afganistan'da vardır. gızca ve Kazakça. Mustafa Kemal'in 
Dari (saray dili) ve Tacikistan'da Ta- Antikçağdan beri Tohar (Kuqa ve To- gerçekleştirdiği devrimden sonra tüm 

cik adı verilir. Tacikistan'da Sovyet har A), !skit (Saka), Sogd, Hatarı vb. bu diller Latin abecesini benimsemiş­

yönetimi bunu Kiril abecesiyle yazıp ile Orta Asya'nın bütününe yayılan lerdi; 1989'dan sonra bundan vazgeçil­
Rusça sözcüklerle dotdurarak farklı Hint-Avrupa dilleri, Xl. yüzyıldan son- miştir. Şimdi de haJ.a uydu yayınlannı 
bir dil haline getirmek istemiş ama ba- ra bozkırlardan ve Altay'dan gelen ya da Türkiye'den gelen kasetleri ra­
ğımsız Tacikistan yeniden Arapça- Türklerin istilalanyla karşı karşıya hatlıkla aniayabilecek kadar Türkçeye 
Farsça yazıma dönmüştür. Güneydo- kaldı ve Müslümanlığın hizmetine gi- yakın diller bunlar ve kendilerini aynı 

ğuda, han'la Pakistan'da, Beluci dili rip Arapça-Farsça gücünün yerini aldı- halk ailesine ait hissediyor lar. 



Güney Asya J ,3 milyar sakiniyle insan nüfusunun beşte 
birinden fazlasım barrndmyor. Oradaki beş bağımsız 
devlet (Hindistan, Pakistan, Nep'!l, Sri lanka, Bhutan ve 
Maldivler) Güney Asya Bölgesel işbirliği Teşkilatı'nı kurdu. 
Coğrafi olarak, Hint alt anakarası artık "Hint ülkeleri" 
şeklinde değil de Hint dünyası diye amlıyor. 

Hint alt anakarasmdaki "ulusal" diller 
Hindistan Birliği bir milyarın üstündeki 
nüfusuyla 28 devlet ve özellikle dil temel­

li 7 bölge içerir: Bunlar onun anayasasın­
da adı geçen 18 dildir. 12 devletin kendi 

dili vardır; 406 milyon kişinin yaşadığı ve 

yaygın olarak Hintçe ve Urdu dilinin ko­
nuşulduğu 10 ülke de hep birlikte Hindi 

bölgesini oluşturur (Hindi Belt). 
Hintçe dışında, Hindistan anayasasında 

geçen 18 dil arasından 13'ü devlet temel­

lidir ve küçükten büyüğe şöyle sıralana-

bilirler: Bengali, Telugu, Marathi, Tamil, 
Gucerat, Kannada, Malayalam, Oriya, 

Pencap, Assam, Urdu (Keşmir'de), Mani­
pur ve Konkan dilleri. Bunlara bir de özel 

konumasahip bir bölgede konuşulan Ne­
pal dili eklenebilir. 
Sindhi ülkeıtin bölünmesiyle oraya bura­
ya dağılmış sığınınacıların diliyken, kla­

sik Hi n du dili olarak kalan Keşmir dili­
nin yerini Müslümaniaşmış bölgesinde 

Urduca almıştır; bununla birlikte Sans-

kritçe tüm ülkeıtin klasik dili olmayı sür­

dürür. 
Bağımsız devletlerin öteki ulusal dilleri 

(Sinhali, Dzongkha [Bhutan] ve Maldiv 
dilleıi) ve Pakistan'da sadece bazı eya­

letlerde konuşulan iki dille birlikte 
(Sindhi ve Peştuca), "ulusal" sıfatını hak 
eden ve kişi sayısı ve kullanım açısından 

örneğin Avrupa'dakilerle kıyaslanabile­

cek en az yirmi kadar dille karşı karşıya 

kalırur. 

DIL ALANLARI 
1 Tadkç.,_______..> � 

Türkmence \ r1C1rg1zca� . .-- \ . .  
Farsça 'Ozbekçe Pamir _ � Pami \ 
/ Peşt�ca Nuristan Dard - 1 Buruşaski i -- persan -

/; '''"�''''' 

Tıbetçe 
Keşmir 

j \ Peştuca Pencap 
(Pahari) 

Brahui 
Beluel 

(Marwari) 
Hindi-Urdu 

Tibetçe Gurung [Mangar Mişmi ı N

I 

e�:;;,ang Miss�inı· adı i ı 
Nepal [ Raı Lımbou 1 , 

- 1 1 lepcha ' � ssam 
Karbi Naga 

GaroHası Manipur 
Sindhi -- (Biha��lto • Santali '""'-- . Mizo Kukı 

Dil aileleri 
DAltay 
D Hint-Avrupa 
D Çin-Tibet 
D Avustro-Asya 
D Dravid 
D Hint-Pasifik 
D Bağımsız Devletler 

Hint Birliği Devletleri 

500km 

Orao Sengali 
B h il 

Gucerat / 
_; 

Kharia�unda /' 
Korku Gondi Ho '--... .1 ..,...,-

0riya i"Bhumic � Juang 

Ch in 
Arakan 

Kolami 
Marathi Gondl �K��; 

Konkani 

:· ��Savara ��Parci 
. Telugu / Koya Gadaba, Gutob 

Kannada 

Tu lu 
, Kodagu 
' 
Malayalam 

" Mahl 
Sinhali 

Tam� 

; 
• Andaman f 
., 

Nicebar : 
\ 

1 



D i L L E R i N  

ULUSAL DiLLER 

AFGANiSTAN 

10 MÜ 
PEŞTUCA 

5 MO _  Baltl j 
KESMIR � 

PAKiSTAN 

O KEŞM1R DiLi Ladakhl 
eştuca Dogri Lahult r _, 8 20 M  8 Kanu l 

PENCAP DiLi 
PENCAP 

Pencap 

,......_,_ 111() 17 Mo 
URDUCA Sindhı B h il 

3 ll() 
SINDHI 

GUCERAT 

Q r 
korkou 

GUCERATI� 
go ndi 

Dil Aileleri 
D Hint-Avrupa 
CJÇin·Tıbet 
CJAvustro-Asya 
CJDravid 

Bapğımsız devletler 
- Hint Birliği Devletleri 

TAMIL Hindistan'ın anayasal ve 
bölgesel dilleri 

Tulu Diğer dilter 

500 km 

kolarni 
� MAHARASHTRA 

� 
MARATi 

2 110  
KONKANI--­

Inııilizce-
Arapça-

,· 
Tu lu 
-Kodagu 

Tibetç�8 
8 61 M M 

TAMiL 

MALAYALAM 
TAMIL N DU 

o0,3 M 
MALDiV 

KERALA 

Dört büyük dil ailesi 

OTamil 4 M  

Dilleri konuşanlar 

---· <400 mllyoıı 

---· 200 mllyoıı 

---- 100 milyoıı 
---- 50 mllyoıı 
---- 10 mllyoıı 

-----· ı mllyoıı 

O SiNHALi 
....._ 1 �M Kaynaklar: (poputat1on des ttats indiens en 2001) 2001 Hindistan nüfus 

._., 5ayımı, Pravislonol Population Totals, Oethi, 2001; (2001'de k�l sayılannın 
yansıması); R. Breton, Atlas of the Languages and Ethnlc CommunStles 
O{ SOUth Asla JG!lney Asya Dilleri vo Etnik Toplul<J<Ian Atlası), 
Sage, Oe!hl, 2. baskı,1999. 

All anakaradaki başlıca dil aileleri Dra- ğusundaki birkaç topluluk konuşmakta- bir tarihte, Çin-Tibet dilleri Himalaya se­

vi d, Çin-1'ibet, Avustralya-Asya ve Hint- dır. Onu Hinl-Ari koluyla Hint-Avnıpa dil- tinden içeıi sızınıştır: Kuzey sırurlarında 

Avrupa'dır. leri izler, yarunadarun kuzeybatısını bü- Tibet dili, özellikle NepaJ'de Tibet-Hima­
En eskisi, belki de antikçağda Ortado- yük ölçüde kaplam1ştır; onun kuzeybatı- !aya dilleri ve batı sınırında birçok Tibet­
ğu'daki Elaın diliyle akraba ve büyük ola- sında. Farsça ve ara kollar kullarulmakta- Birman öbeği. Son olarak da, Hint top­

sılılda lndus uygarlığında yaygın olan dır (Nuıistan ve Dardistan dilleri). raklarında iki ayn dış dil varlığını sürdü­

( mühürleri ilk Dravid dilinde yazılmıştır) Bilinmeyen bir tarihte Mon-Kmer öbeğin- rür ve bu ailelerden daha eski olabilirler: 

Dravid aUesidir. Ama bu dili bugün, özel- den Hasi ve Nikobar dilleri ve HindLo;- Kalkas diliyle Paleo-Asya dilleri arasın­
likle yanınadanın güneyine toplanmış, tan'a özgü Munda dilleriyle Avustralya- daki Buruşaski ve Hint-Pasifik ailesinden 

Belucistan'daki ve Hindistan'ın kuzeydo- Asya dilleri girmiştir bölgeye. Daha yakın Andaınan dilleri. 



�sya'nın Pasifik'e bakan yüzü Uzakdoğu ffOrta 
lmparatorluku çevresindef özellikle üç komşu dil 
bölgesinde -Kore dili, Japonca ve Moğolca- Çin dili ve 
yazısının öne çıktığı bir uygarlık alanıdır. Buna 
karşın, Çin topraklarının içinde Türk, Tibetli ve 
Avustro-Asyalı birçok azınlık bulunmaktadır. 

ÇiN AZlNLlKLARlN DiLSEL AKRABALIKLARI 

Dil Aileleri 

D Altay 
D Moğol 
D lunguz-Kore 
D Japonca 
D Çince 
D Tibetçe ve Tibet·Birman 
D Meo·Yao 
D Guang·Dong 
D Avustro·Asya 
Q Avustronezya 
D Hint-Avrupa 

- Özerk bölgeler 
- Dil alanlan 

Çin: Bir bölge, onlarca dil 
Üç büyük dil bölgesi, Moğolca, Korece 
ve Japonca kısmen bir bütün haline gel­
diyse de, Çin topraklan yedi farklı aileye 
bağlı, iç içe geçmiş 50' den fazla dil alaru­
na bölürunüştür - farldı "lehçeler"i de he­
saba katrruyoruz. 
Azınlıklar Çin nüfusunun % lO'unu oluş­
tursa da topraklann yarısından fazlasını 
kaplamışlardır; çünkü başlıca yerleşim 
yerleri, Çirıli kitlelerin tarihsel yayılımıy-

(Kachin) Jinsg
i!Y 

la sürüldükleri dağlık bölgelerle yan çöl­
lerdir. Bundan ötürü Han halkının beşi­
ği, büyük ırmakların suladığı ovalara gö­
re daha az insanın yaşadığı daha 
verimsiz yerlerde bulunur: Sibirya'ya 
doğru hala Mançu-Tunguz dillerini ko­
nuşan küçük toplulukların bulunduğu 
kuzeydoğuda (Eski Mançurya); Kore 
halkıyla doğuya doğru; Go bi Çölü ve en­
gin İç Moğolistan'ın çevresinde. Batıda, 

) 
' 

JAPONCA 

Amani 
Oki-No-Erabu Toku-no ·c 

Yoran 
.. ·:��1�ami � Luchu ':!...$' 

··Miyako t>"' � Yaeyama '1f 
Min Yonaguni ıf'>� 

oshan ((::\o..:S 

Kaynak:. Zonghu Renmin Gongfıeguo Dltuji, 
Edltlons gtogra.phlques, ?ekin, 198Z 

et Language Atlas of China, Longman, Honkong, 1988. 

Çin Seddi'nin ötesinde, İpekyolu'nun 
geçtiği kurak Şyanğ (Yeni Sınır) havzala· 
rında beş yüzyıl önce Altay'dan gelen 
Türk halklan yaşamaktadır; bununla bir· 
likte güneybatıda, Tibet yönetiminin dı· 
şma taşan, yüksek topraklann hepsi Ti· 
b et halklarına ait ka!nuştır. Çince sadece 
Yunnan'da (Bulutlu Güney) Avustıik ai· 

lelerden diller konuşan halkların oturdu· 
ğu dağlık bölgelere girebilmiştir. 



DiLLERiN TOPRAKLARI 

Çin•deki azmhk dilleri 
Çin nüfusu Çin (Han) ve başka 55 "azın- (Mançu dili de bunlardandır) azınlıklarla rir. Batı uçta, Hint-Avrupa ailesinden tek 

lık" nüfusunu içeren 56 ulustan (Minzu) ilgili son rakamları gösteriyor ( 1990). yerli dil olan Pamir Ta cik dili, Türkçeden 

oluşur. Sayımlar bunların kaç kişiden Azınlık dilleri yedi aileye ayrılır. Çineeye önce Sinkiang'da yaygın olan Tohar ve 

oluştuklarını açığa vurur vunnasına ama en yakın olanlar Çince gibi Çin-Tibet aile- Sogd dillerinden sonra da varlığım sür­

Mançularda olduğu gibi kullanımda yit- sine bağlıdır ve üç alt öbeğe bölünürler: dünnüştür. Güneyde de, kimi zaman tek 

miş olabilecek ya da Tujialardaki gibi top- batıda Tibet öbeği, Bara ve Kaçin d.illeriy- bir Avustrik bütünde bir araya getirilen ve 

luluklan içinde bir azınlığı temsil eden dil- le Hindistan'dan Birmanya'ya uzanan Hi- Güneydoğu Asya'yla Okyanusya'ya doğru 

leri kaç kişinin konuştuğu bilinmemekte- malaya altı öbeği ve giineyde yaygın olan yaygınlık gösteren dört aile iç içe geçmiş­

dir. Bu yiizden bu tablo resmi olarak yazı- Birman-Yi. Kuzeyde ve batıda, Altay ailesi tir: Meo-Yao (hmong-mien), Tay, Avustro­

lı 25 diliyle "yazılı olınayan" 36 dili ayırıp Türk, Moğol ve Tunguz-Kore kollan içe- Asya ve Avustronezya dilleri. 

Dil Ailesi 

Hint-Avrupa 

Altay 

Çin-Tibet 

Meo-Yao (Hmong-Mien) 

Guang-Dong (Tay) 

Avustro-Asya 

ÇiN AZlNllKLARlNlN Dil  AKRABALIKLARI 

Öbek 

Iran 

Türk 

Moğol 

Tunguz 

Tibet 

Bara-Kaçin 

Birman-Yi 

Dong-Shui 

Tay-Guang 

Mon-Kmer 

Azınlıklar (1 990'da milyon üye) ve dilleri (Yazılı ya da yazısız) 

TACIK 1 Pamir (0,03) 

UYGUR (7,2), KAZAK (1,1 ), KlRGlZ (0,1 ), Salar (0,09), ÖZBEK (0,02), TATAR (0,01 ), 
Batı Yugur 1 San, Tuva 

MOGOL (4,8), Dongxiang (0,3), TU (0,2), Baonan(0,01), Doğu Uygur 1 Şiza, Dzur (0,1) 

XIBE (0,2), Evenki (0,02), Oroken (0,01), Mançu 1 Man (9,8), Hezhen, 
KORE 1 CHAOXIANG (1,  9) 

TIBET (4,6), Qiang (0,2), Pumi (0,03) 

JiNGPHAW/ KAÇiN (0,1) ve ZAiVA, Nu (Nusu, Anong ve Ruoro) (0,03), A'Chang (0,03), 
Dzoung 1 Derung (0,01) 

YI 1 LOLO (6,6), Tujia (5,7), Bai (1,6), HANi (1,3).  LiSU (0,6), LAHULI (0,4). 
NAXI (0,3), jino (0,02) 

MEO 1 HMONG (7,4), Yao 1 Mien (Bunu, Anong, Maian) (2,1), She (0,6) 

DONG (2,5), Shui (0,3), Mulam (0,2), Maonan (0, 1 )  

GUANG (15,5). PUYi (2,3), Li (1,1). TAY 1 DAY ( 1 ) ,  Gelo (0,4), Lakkia 

VA (0,4), Blang/Bulang (0,1), VIETNAM 1 GIN (0,02), Deang (0,02) 

-...·cllld tl yerli dR 

Kaynak: 1990 Genel Nilfus Scıyımrnrn Başlıca Ven·teri Hakkmda Rapor'una göre ın 3), Çin Halk CumhuriYeti Devlet lstat1st1k Bürosu, 13 Kaslm 1990; Ma Yin, China's Mlnorlty NatJonalities, [Çin'dekf 
Azınlık Mil\iyet\er] Foreign Languages Press, Pekin, 1989 ve G. D. �ooneU, Les lansues du monde : reteve du degrt et des modes cfutillsatkm, �� de l'Universite Laval, Quebec, 199 



Güneydoğu Asya birçok dilin buluşma noktası olan, 
yarım milyardan lazla kişinin en az alti larklı dil ailesine 
bağlı bin kadar dil konuştuğu bir bölgedir; sadece Yeni 
Gine'de konuşulan larklı bin dili de saymıyoruz. Su dil 
çeşitliliği dokuz ulusal dille on devlet çerçevesinde bir 
arada bulunur. 

GÜNEYDOGU ASYA DiLLERi 
Çinhindi Yanmadasi'ndan 
Güneydoğu Asya 
tak1madalanna 

Asya'nın güneydoğusu Hindistan'la 

Çin'in buluşma noktasıdır: Burası 

Hindulaştınlmış, eski "Ganj ötesi" 

Hindistanı'dır ve Çinhindi Yanmada­

sı'yla "Hindistan Adalan"nı kapsar 

(Güneydoğu Asya adalan, Endonez­

ya). Ama tarihöncesinde daha gerile­

re gidildiğinde, bu bölgenin birçok 

farklı dil ailesinin kaynağı olduğu ve 

binyıllar boyunca yayılımların burada 

kesiştiği görülür: 

- Hint-Pasifik ailesi, en eski ailedir; 

- Avustrik bütün, Avustronezya (ya 

da Malezya-Polinezya) ailesi ve daha 

yakın bir zamanda kuzeyden gelen 

Mon-Kmer ve Tay ailesiyle Avustro­

Asya ailesini içeıir. 

- Son olarak, Çin-Tibet ailesi, biri Gü­

ney Tibet (Bara-Kaçin), öteki Yunnan 

(Birman-Yi) olmak üzere i ki dalga ha­
linde gelmiştir. 

- Çince de Meo-Yao ailesiyle sonra­

dan gelmiştir buraya. 

Bu ailelerin her birinde birçok farklı 

ebUk-dilsel öbek bulunur ve bunlar o 

kadar dağılmışlardır ki bu haritanın 
ölçeğinde göstermek olanaksızdır. 

Sadece her öbeğin ya da her bölgenin 

en önemli dilleri ve coğrafi açıdan ay­

n konumlan bulunanlar verilmiştir. 

ÇiN-TiBET 
D Çince 
D Bara-Kaçin 
D Birman·Yi 

DMEO·YAO 

GUANG-DONG 
D Guang·Tay 

... Nicobar 
' 

AVUSTRO·ASYA 
D vıetnam ve Muong 
D Kmer, Mon, Nicobar 

AVUSTRONEZYA (Malezya·Polinezya) 
Batı Avustronezya 

D Sunda adaları dilleri 
D Malezya öbeği 
D Başka öbekler: Endonezya ve 

HiNT-PASiFiK 
- Andaman, Papua 

v v  



Oilı konuşanlar (milyon olarak) 
------------- 50 

Nüfus (milyon olarak) ..-------.- - -- 50 

M-----,----- - --- 25 

tl-----,-·-··  · · · · - - ----- 10 
. ----- ···-· ---·· 5 

DiLLERiN T O P R A KLARI 

BAŞLlCA DILLER 

Q Ulusal diller 
c:ı Bölgesel diller 

Rakamlar milyon olarak 2000 

yılı için verilmiştir 

FiLiPiNLER77 

Bugi ili 4 

i Cava dili 88 101 TiMOR O, 7 

r ili 4 

�----- Tetun 0,3 

Sunda dili 33 \1 1 � 
�_/'::54 

ENDONEZVA 218 Kaynak : Ethno/OJI'f' 

Tarih, siyaset ve dilbilim 
Yimri yüzyıllık değişim sürecinde bazı etnik-dilsel topluluklar güçlü siyasal birlik­

ler oluşturdu ve kendi dillerine resmi ve ya:ıılı bir özellik kazandırdı lar; bu da 

onların kültürel üretimlerini sabitlemelerini sağladı. 

Güneydoğu Asya'nın bugünkü devletleri bu hem siyasal, hem dilsel yapılanma sü­

recinin cisimleşmiş halidir: Birmanya'da Birman, Taytand'da Tay ve onun lehçesi 

Laos'taki Lao, Kamboçya'da Kmer, Vietnam'da Vietnam dili (sömürge dilinde 

Annarn dili), Malezya, Singapur, Brunei ve Endonezya'da Malezya dili (bahasa 

Malaysia) ya da Endonezya dili (bahasa lndonesia), Filipinlerde Pilipino olarak 

anılan Tagalog, Doğu Tirnar'da da Tetum. 

Bu şekilde bakıldığında yedi yerli u lusal dil vardır, bunlara sömürgecilerin ge­

tirdiği ve resmi konumlarmı koruyan dört uluslararası dil de eklenir: Singap ur, 

Brunei ve Filipinlerde İngilizce, Singapur'da Çince ve Tamul, Tiroor'da Porte­

kizce. Bununla birlikte, sömürgeci dilleri bu konumu yitirmişlerdir: Birmanya ve 

Malezya'da İngilizce, Vietnam, Kamboçya ve Laos'ta Fransızca, Endonezya'da 

Hollandaca ve Filipinlerde İspanyol ca. Ba:ıı ender yerel dillerin bölgesel bir ko­

numları olduğu ileri sürülebilir: Binnanya'da Mon, Karen, Kayalı, Shan, Kachin ve 

Chin, Vietnam'da dağWann konuştuğu Tay, Filipinlerde Iloko, Bikol, Varay, Hili­

gaynon ve Cebu. Endonezya'da, Endonezya Malezyacası daha önce gelişme gös­

tenniş ama Cava dili gibi kendisine çok yakın dillerin tünıünün yerini almıştır. 



Okyonusyo yalnızca yerel dillerin çeşitliliği oç1smdan 
değil (Avustrolyo'do 250'den fazla, Yeni Gine'deyse 
JOOO'den fazla), oym zamanda yeni başlanglÇ dilleri 
oç1smdon do rekoru elinde bulundurur: Bunlardon yirmi 
kodari genel onlamda saydart sadece yüzler/e, hoHo 
onlarla ifade edilen, binlerce kişinin oluşturduğu, küçük 
bölgesel ve etnik topluluklar için resmileştirilmiştir. 

OKYANUSYA'NIN BAŞLlCA DiLLERi 

Maori Resmi ulusal diller 
Truk Bölgeset diller 

. -, 

�ıJı'unan dili-·/ 1 D!lleri ko!!uşanlar / "'-/��MeJoıl!lzYa'T ®----�----- ıcpı-/ ............... . 
Hindi Resmi olmayan diller 

(Ki ri bati) Yitik diler 

Dil öbeği sınırları 

c:ı Afıfstr�;�zya-Mikronezya --- -'-"'-�1 � 
- ınezya - - ---- s� .. 

ı '  , - int-lla�ifik ·:· / { Avustralya - �---- - ID binden az 
Ingilizce -

• : ,.;· 
Dil ailesi sınırları (Avustral ) •· Fransızca : ! •·· � .· 
Dil öbeği sınırları (Avustr �( D Hındi 

)Vake (ABD) 

FRANSIZ.-. 
POLiNEZYASf :.(ffi ) 

· "Maohi • Tahitr.. 

1 OOO km 

ZELANDA 
Ma ort 

_f ') 

COOKA. 
(Y.-Z.) -

Rarotonga ... 

1 ' 
\, 

PlTCAIRN ADASI 
(R.-U.) 

(Pitcair dili) 
PASKAL YA 

ADASI 
( �-. 



DiL LERiN TO P RAKLARI 

NÜFUS VE RESMI DiLLER 
Nüfus (bin) 

PA LAU 
rı 

Wake (ABD) Midway (ABD) 
Kuzey 

MiKRO. FEDE. 
D D Marianalar (ABD) Hawaii (ABD) MARSHALL D 

........ 5000 
.· 1000 ADA 1 Tokelau Guam (ABD) 

� (Y.Z.) [) c::ı TUVALU NAURU KIRIBATI 0 Fransız 

[) [) Samoa Polinezyası VANUATU [) SAMOA (ABD) 

Wallis [1 [J 
Yeni 

ve Futuna(fr.) 

aledon a (fr.) • TONGA Niue 
(Y.Z.) 

Cook A. (Y.Z.) 
Pitcaim (B. Britanya) 
Q 

·_-.-.-.-.-:: .. soo 
........ 100 
......... 10 
---------ı 

Resmi diller 
c::::::J ingilizce 

Norfolk 
(Avustr.) 

o 

[] o D Paskalya Ada (Şili) 
c::::::J Fransızca 

CJ ispanyolca 

ı=:J Avustronezya dili 

- Hint-Pasifik dili 

Binlerce dil 
Pasifik haritası her ada ya da takıma­
dalarda, bölgede bir dili konuşan ki­
şilere göre orantılı bir çemberle, kul­
lanılan dil ya da dilleri gösteriyor. 
Bu talamadalann çoğunda, aynı za­
manda Malezya-Polinezya adı da ve­
ıilen Avustronezya dilleri konuşan 
denizci nalklar otururdiL Endonezya 
ve Filipinlerde yaygın olan Batı Avus­
tronezya ailesinin 500 dili, Endonez­
ya'run doğusundaki OrtaAvustronez­
ya ailesinden yüz kadar dil ve Pasi­
fik'in tüm geri kalanına yayılmış üç 
Melanezya, Mikronezya ve Polinezya 
öbeğinin 500 diliyle batıdan doğuya 
birçok farklı öbek göriilür. 
Bununla birlikte, Avustronezya ailesi 
sadece iki eski ailenin yerini almıştır: 
Tirnar'dan Bougainville Adası'na ka­

dar dağılmış 600 Papua diliyle, bugün 
yitmiş durumda olan Tazmanya dille­
riyle temsil edilen Hint-Pasifik ailesi 
ve ha.Ja Aborjinlerin 250 dilinin oluş­
turduğu Avusturya ailesi. Buna bir de 
şunu eklemek gerekir ki, XIX. yüzyıl­
dan beri sömürgecilik, Almancayla 
Japoncanın tümden yok oluşunun ar­
dından İngilizce konuşan önemli top­
lulukların ve Fransızca, Hintçe ve is­
panyolca konuşan başkalarının orta­
ya çıkmasına yol açmıştır. 

Kü�ük bölgesel topluluklarda ve onların 
ba�ngıç dnlerinde görülen artış sö­
mürgeöliğin anadi5 ingilizcenin �ok bü­
yük bir nüfusa yayılmasına ve tüm Ok­
yanusya'da genel olarak resmile�tiril· 
mesine engel olmamıştır; Fransızca ko­
nuşulan ü� bölgeyi ve ikidilli, Ingilizce 
ve Fransızca konuşulan Vanuatu'yu ay­
rı tutuyoruz. 

o 

PAPUA YENi GiNE beş milyon sakini 
için SOO'den fazla dille, dil çeşitliliği açı­
sından dünya rekoronu elinde bulundu­
mr; bu hesaba göre iki aileye bağlı -Pa­
pua ve Avustronezya- her dili konuşan 
ortalama 6000 kişi vardır. Papua küme­
si de bir makro-kümeye, kümelere, alt­
kümelere ve dil ailelerine bölünür. Gö­
rünen o ki, bu bölünme nüfusu ve et­
kinliği daha az olan bölgelere gidildikçe 
daha çok artar. 

PAPUA YENi GINE'DEKI 
D il  AiLELERI 

Papua dil 
alanlan sınırlan -Makro·Ü.t küme - O.t küm<! 

Altküme 
D Papua .. , 
D Avustronezya 
Kaynak: R. G, W ard et 

D 1000 m. 'den yüksek bölgeler 
� 50 s/km1'den yüksek kırsal yoğunluk 
= Başlıca yollar 

• Başlıca kent merkezleri 
Eskiden kuzeydeki Alman 
topraklanyla güneydeki 
Avustralya toprakiannı ayıran sınır 

1 � 

Atlas ofPapua and NewGuinea,Co111n longman, 1970. 
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Dillerin kullanım planı üstünde Kuzey Amerika, Yeni 
Dünya'daki öteki tapraklar gibi birbirini izleyen ve temel 
bir eşitsizlik/e bir arada yaşayan iki halk dalgasına ait 
iki dil kümesinin üst üste gelmesiyle öne çıkar. Asya 
kökenli Amerika Yerli dilleri sömürgeci, büyük çoğunluğu 
elinde bulunduran .ve resmi özellik taşıya,n tek dillerin, 
Avrupa dillerinin ·Ispanyolca, Fransızca, Ingilizce, 
Hollandaca ve Danimarka dili· egemenliği altmda sadece 
az sayıdaki küçük topluluklarda varlığını sürdürür. 

Amerika Yerli dilleri 
yitiyor mu? 

Devletlerin beş yüzyıldrr dışandan ge­

tirilen resmi dillerinin kılıfı altında ye­
rel diller hala gerilemekt.e. Eskimala­
tın Inuktilut dili sadece özerk 
Danimarka devleti Kalaallit-Nunaat'ta 
(Grönland), Quebec'teki Nunavik'te ve 
Nunavut'un Kanada topraklannda ço­
ğunluğun konuştuğu dildir. Ama tüm 
Avrasya aileleriyle akraba olan bu Es­
kimo-Aleut kolu Bering Bağazı'ndan 
en son geçmiş olan dildir. 
Öteki Amerika Yerli dilleri çok daha 
eski iki kümeye ayrılır: Avrasya Dene­
Kafkas öbeğiyle aluaba olan, ild öbeği, 
Alaska'nın Atabask diliyle ABD'nin gü­
neybatısının Apaş dillerini bir araya ge­

tiren Na-Dene; ve Amerind olarak ad­
landınlıp yaklaşık on iki aileye ayrılan, 
toplamda bin kadar dil içeren, daha es­
ki küme. 
Kanada ve ABD'nin ayrılmış bölgele­
rinde bile, Ingilizce yararına kültürleri­
ni yitinnekte olan kabilelerde Amerika 
Yerli dillerini sadece birkaç bin kişi ko­
nuşuyor. Bu diller, Avrupalı göçmenle­

V'< lnıJktitut . r::::::::::::�� 
tJ � {',J-'1 uktitut 
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·
· � Alaıka Tanana 

.._ ,_ (ABD) ,... >--...r'<:> V'�·· · ·· · · • �,���� <� Al;� 
" K�ka NUNAVUT s�(� ningi�ı ( �q�·'l.___. Sömürgeci dilleri 

Hayd o • • ( NUNAVIK lABRAOOR i ,, Seka nı • Çipevya ."-_ ) .,Montagnais (lw 
.c..l Fransızca 1 Beaver eri� - .- t ;JJUNDlAND 

C :::ı ingilizce 
\ � K A N A D A (Cree) v,. Q.!JEBEC 

C Ispanyolca Salistio Siu 0 .. ag [il Hollandaca Saha,!ptfn • o OJıbw 
1:,:. Danca 
r Rusça \ Abnaki 

Yerli dilleri 
0 Şoşan 

D Eskimo-Aleut Navaho 
A 6 D ) O Na·Dene Hoph g Keres 

ı:ı:IOAmerika yerli dilleri Yu'(ıao 
0 Z0° oKiowa Çoktao;ı ' �tn unı O \ 

Dilleri konuşaniann sayısı ��a Apaş _..._.,__;>� a 1 000 000 . M E K S I KA i 1.. (Q -· soo 000 " fotomi Yu,katek <ıBAH";"'�RDOM!NIK 
.. 100 000 / " KÜB,ı;V �o Rlkt, 

� �URipf 
50 000 kchi C:? (ABO) ; 

= Uluslararası sınırlar 
Eyaletler arası sınırlar 

Kaynak: Harold E. Driver, lndfons of Horth 
Anwric.a'ya iöre (Kuzey Amerika Yerltleri], University of Chicago Press, 1970 ve 8. Grtmes, Ethnotogue, 
Languages o{ the World, 13. baskı, SIL Ine., Dallas, 1999. 

"tii<'l<::'\b.'Hıoa.lzE JAMAIKA ' 

H<»\OURAS � ,.-...! !\I�GUA _/(}'---"--kc�ıquelA:hi6Cha'f VENEZUEW ..,Ö5TA.�:R-/ RiKA ........,� '-.. 
fl SAI.VAOOR PANAMA l KOLOMBIYA 

rin soyundan gelenlerin birkaç kuşaktır varlığını sürdüren dillerinden daha az konu­
şuluyor. Çünkü ABD'de 25 milyondan fazla "Hispanos"un dili olan ispanyolca bir 
kenara, Fransızca, Almanca, I talyanca ve Çincenin her biri, tam da bu sırayla, bir mil­
yondan fazla kişinin anadili hıi.lii. Kanada'da, ltaıyanca, Almanca, Çince ve Ukrayna­
ca 200.000-500.000 kişinin ana dili. Bununla birlikte, Louisiana Fransızcası dışında, 
bu farklı farklı bölgelere yayılmış göçmen dilleri hiçbir yerde çoğunluğun dili değil. 
Sadece Orta Amerika'da Yerli dillerini bölgesel çoğunluktaki yüzlerce bin kişi konu­
şuyor. Öte yandan, ulusal dil Ispanyolcanın yararına gitgide hızlanan bir erozyon 
gözlemleniyor. Meksika'da, örneğin 1940'ta hıi.la nüfusun % 15'ini temsil eden "Yerli" 

dilleri, 2000'de her ne kadar nüfus açısından toplamda 2,5 milyon kişiden 5 milyon 
kişiye geçilse de, yaklaşık % 5'e düştü. 

Amerika Yerli dilleri, Meksika ve 
komşusu Guatemala'da hala belli 
bir bölgesel dağılımla bazı yerler· 
de çoğunluğun dili olmayı sürdürü· 
yor ama bunların sayısı gittikçe 
azalıyor. Yanda 1950'de bu dille· 
rin başlıcalarının güncel nüfus yo· 
ğunluklarını gösteren bir şema eş· 
liğinele en önemli dağılım alanları 
görülüyor. Bu da ayrıca farklı dil 
ailelerinin yüzlerce ya da binlerce 
y� boyull(a nasıl üst üste bindikle­
rinin aniaşılmasını sağlıyor. 
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D i LLERiN T OPRAK L A R I  

FRANSIZ LOUISIANASI 

M I S S I S S I P P I  
Toplulukların nüfusu 

---- 1 000 000 

- - 1 00 000 
. -- 1 0  000 -- 3 000 

Fransızca konuşanların payı 
Kentsel alanlar 

10 % 
75 %�25 % 

so % 
K1rsal alanlar 

Alanın ortas-ında: % 40'tan fazla 
Fransızca konuşan var 

l Kenarlarda: Fransızca konuşantann oranı 
,; 1 ma X 40 arasmda değişiyor 

louisiana df'>vlet sının 

27 Fransız şivesinin sınırtan 

Kaynak: O. Loud� J. Morisset W! E. �dell, 
VıSion et vis.a�es de la Franco- Arnericanie'ye 
göre, Septerıtrion, Quebec, 2001;  R. Breton, 

mesurer l'ext.ension geographqJe 
louisia- na1se"; W. Binder, > .· .. · , � Lan�, Bertin, 

K ö r f e z i  
R. Breton, Geograplıle du fnınçais 
frandte en loutsiane, OIUl, 
1979. 

Louisiana Napoleon tarafından ABD'ye 
satılmadan onte nüfussal atıdan Fran· 
sa'dan, Fransa Antillerinde� ve özellikle 
Atadia'nın etnik temizlenmesinden besle· 
nen bir biilgeydi. iki yüzyıldan uzunta bir 
süre boyunta, �imdi artık Atadiana ola· 
rak anılan, Louisiana' nın güneyindeki 

köylü nüfus büyük bir çoğunlukla F.ransız· öne sürdüğünü gösteriyor: 1990'da, ana· 
ta konuşmayı sürdürdü; dile giren Ingiliz· dillerinin Fronsızta olduğunu söyleyenler 
te öğeler XX. yüzyılda bile Fransıualaşı- 260.000 kişiydi ve Fransız soyundan ge· 
yordu. 2000 sayımı nüfusun % 5'inin lenlerse 934.000 kişi. 1 970'te, 572.000 
(200.000'den fazla ki�inin) Fransıuayı kişi -488.000'i Cajun ve Kreal, 81 .000'i 
anadili olarak konuştuğunu ve % 1 5'inin Siyahi ve 2.800 Yerli· Fransıztanın ana· 
(660.000) Fransız soyundan geldiklerini dilleri olduğunu dile getirmişti. 

ORTA MEKSiKA'NIN Dil ALANLARI 

GUADALAJARA 

000 

o 

Taras ko 

SAINT LUIS 
POTOSI 

Nahua 

ACAPULCO 

PASiFiK OKYANUSU 

ooolı0 
Huastek Kaynak: Atlas geographfco de Mexicp 1%2 

MEKSiKA 
KÖRFEZi 



Ç7üney Amerika'daki Portekizce konuşan Brezilya'yla l O  
Ispanyolca konuşan ülke arasında dağrlmış 350 milyon 
kisinin icinde bircok azınlık, Amerika Yerli dillerini 
k,;nuşuyor hala;

· 
bunlar küçük topluluklar halinde 

Amazon havzasına birbirlerinden ayrı halde ama And 
bölgesinde sonradan ulusal nitelik kazanmış ve yirmi 
milyondan fazla kişinin konuştuğu üç büyük dille 
yayılmış durumdalar. 

-- -----
r 

GÜNEY AMERiKA D iLLERi 
Amerika Yerli dilleri 
Resmi Ispanyolca, Port.ekizce, Ingiliz­
ce, Hollandaca ve Fransızca bölgesi 
içinde Güney Amerika'da başlıca dil 
aileleriyle Amerika Yerli dillerinin ya­
yılımı gösteriliyor. Bu diller arasında 
en çok konuşulan, Peru, Bolivya ve 
Paraguay'da "ulusal" olarak kabul 
edilmiş üç dilin adı geçiyor. Bunlar: 
- Keçuva, 17 milyon kişi (Ekvator' da 4 

milyon [nüfusun % 40'ı], Peru'da 10 
milyon [% 40], Bolivya'da 3 milyon [% 
30] ve Arjantin'de 1 milyon); 
- Aymara, 3 milyon kişi (Bolivya'da 2 
milyon [% 25] ve Peru'da 1 milyon [% 

4]); 
- Guarani ya da Paraguayca, Paragu­
ay'da 5 milyon kişi [%95]. 
Aynca Şili'nin güneyinde, eski Aro­
kanlar olan 400.000 Mapuçe'nin dili 
Mapudungu ve kesin olarak ortadan 
kalkma tehlikesini daha doğrudan his­
seden beş dil bulunur: Mapuçelerin 
giineyinde Huilçe, Patagonya'da Tehu­
elçe ve üç Fuego dili (Alakaluf, Ona ve 
Yamana), bu dilleri konuşan birkaç 
yaşlı vardır belki hala. Amerika Yerli 
halklarının deYingenlikleri birkaç yol­
la v.e bugün iki aileye bağlı olan diller­
ce -Guarani ailesi için Ko k oma dili ve 
Karayip ailesi için Txikao, Çoko ve Be­
lize, Guatemala ve Honduras'ta 
100.000 kişinin konuştuğu Garifuna ya 
da "Siyahi Karayip" dilleri- işgal edilen 
uç konumlarla izleniyor. 

.. 

Amerika yerli dil aileleri 
D Çipça 

D Kiçuva 

- Aymara 

D Tupi-Guarani 

D Karip 

D Aravak 

D Diğer Aileler 

Başka diller 
D Ispanyolca 

D Portekiz 

D Ingilizce 

D Hollandaca 

D Fransızca 

Kaynak: 8. Grimes, fthnalogue, Longuages of ve Atlas Narodov Mim, {Rusça), SSCB Bilimter 
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Diller Maku� 
D ingilizce ve ingilizce kreolteri U 
D Hollandaca ve Hotlandaca kreotleri 
D Frans1zca ve Fransızca kreolleri 
D Portekizce ve Portekilee kreolleri 
O Hindustani 
DCava dili 
CJ Çince ve Hmong 
CJ Amerika ve Yerli dilleri 
D ispanyolca 

Resmi dil 
Aravak öteki diller 

Kavmıklar: 8. Grimes, Ethnologue, Langua!fles ot 
13. baskı, SIL Ine., Dallas, 1999 ve A. Valdman, .. 
in J. Perrot, Les langues dans le monde ancien et 

D iL L E R i N  TOPRAKLARI 

ÜÇ GUYANA'DA D i LLER 

Hindustani Dilleri konuşanlar ----------- - 400 000 

-- Anadilini konuşanlar 
-- Ana ve ikinci dil konuşanlar 
--------- Etnik grup üyeteri 

BREZiLYA 
ıoo km 

Az çok uzun ömürlü kreoller 
Güney Amerika'daki ispanyolca ve Portekizce konuşulan büyük alanlar arasına 
sıkışrruş; ve Ingilizce, Hollandaca ve Fransızca konuşan üç küçük Guyana, başhca 
beş Avrupa sömürgeci dilinin dışarıdan getirilen Afrikalı ve Asya!ı halkiara 
kanştığı sıra dışı bir buluşma noktası oluştunır. Öte yandan, yerel Amerika Yerli 
dilleri yavaş yavaş kültürlerini yitirme yolundaki, özellikle Karip ( Kalina ya da 
Galibi de denir) ve Arawak dillerini konuşan küçük etnik topluluklara özgü 
kalmıştır. 
Dört anakaradan gelen bu halkların karışımı dört yüzyıl boyunca gündelik kul­
lanırnlara bile önemli derecede etki eden izler bırakmış farkh kreolleşme süreçle­
rinin yaşanmasına neden olmuştm. Bu şekilde, İngiliz Guyanası kreolü öncelikle 
Afrikalı işçilerin kültürlerinin ortadan kalkmasıyla, sonra da Hilldustani kökenli 
nüfusun büyük bölümünün kültürsüzleştirilmesiyle Guyana'nın lingua franca'sı 

olmuştıır. Yine Afrikalıların ve Hindustarıi, Cava dili ya da Çince konuşan işçilerin 
kültürlerinin ortadan kaldırılmasıyla, Sranantonga (Surinam'ın dili) ya da İngi­
lizce kökenli başka bir kreol olan Taki-Taki (konuşmak-konuşmak) Surinam'ın 
lingıwjranca'sı haline gelmiştir. Ayru zamanda, Surinam'ın doğusunda, artık bit­
kilerin arasından çıkmış olan "Çalı Siyahileri"nde (bush-negroes ya da bushi­

nenge) Aukan olarak adlandırılan, üç ağız çevresinde -Njuka, Paramaka ve Boni­
Aluku- düzenlenmiş Ingilizce kökenli üçüncü bir kreol daha vardll'. 
Bu İngilizce kökenli kreollerin yanı srra, Hollandaca kökenli iki tane daha vardı 
Guyana'da: Skepi ve Berbice; ama bunlar günümüzde yokolmak üzerelerdir. Buna 
karşılık, Hollanda Antillerindeki Papiamento gibi Portekizce kökenli kinti kreol­
ler çok daha canlıdır. Bunların en önemlileri Saramaka; daha küçük ölçüde Stıri­
nam'ın içlerindeki Kwinti; Guyana'nın güneyinde, Amerikalı Nikarikaru Yerli ka­
bilesi tarafından kullanılan kreoldür. Fransız-Guyana kreolü de I''ransız Guyanası 
nüfusunun en az üçte birinin anadilidir ve Brezilya'daki Amapa bölgesinde 
yaygınlaşnuştır. 



Siyohi Afrika, Güney ya do Aşoğ• Sohro Alrikosı birkoç 
bin ya do birkoç on bin kişilik üyeli birçok küçük etnik 
grubun her birinin ayrı bir dile sahip olduğu s1ro dışı bir 
diller bütününün bulunduğu bölgedir. Sömürgecilik, temel 
olarak boğJmsızl•klordon sonra resmi kolon üç dil 
b�rokm1ştır ono. Afrika dillerinin ulusol düzeye 
yükseltilmesi de s�rod•ş•dır, bu durum sadece Etiyopya'da 
geçerli değildir, orada bu binyıl önce gerçekleşmiştir. 

BAŞLlCA GÜNEYSAHRA AFRiKASI DiLLERi 
1 

Arapça 
Tamasayt 

Nama Koisan dilleri 

Kaynaklar: D. Datby, The languagu Map of A{rica 
and the adjacent fs(ads'a göre International African 
lnstltue, Londra, 19n ve G. Manessy, "Les languages 
de I'Afrique subsaharienne", J. Perrot (yön.), Les Langues 
dans le monde ancien et moderne'de, CNRS, Paris, 1981 
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Aşağı Sahra Afrikası'nm 

dilsel görünümü 
Soldaki ve sağdaki iki harita başlıca 

dilleriyle dil ailelerinin bugünkü alanla­

nm gösteriyor. 

Aşağı Satu·a kümesinin iki büyük ailesi, 

Nijer-Kongo ve Nil-Salıra aileleri, ku­

zeyden gelen Afrika-Asya dilleıinin ya­

yılımıyla karşı karşıya kaldı. Buna ko­

şut olarak, sık ormanların bulunduğu 

bölgeyi çevreleyen tarihöncesi bir yayı­

lım Nijer-Kongo'dan hareketle Afri­

ka'nın güneyinde baskın olan ve en so­

nunda da en eski ailenin, Koisan ailesi­

nin (Koikoi-Buşman) bölgesine sıçra­

yan Bantu dilleri ortaya çıkmıştır. 

Avurtronezya diliyse Hollandacanın, 

ardından öteki Hint-Avrupa dillerinin 

sömürge sistemiyle yaygınlaşmasından 

önce Madagaskar'a deniz yoluyla gir­

miştir 

B!l resmi diller haritası Afrika dev­
letlerinin nasıl genel olarak Arap­
ça, ingilizce, Fransız(a ve Porte­
kiz(& konuştuğunu ve bazı devlet­
_lerin otuz kadar Afrika diline, nasıl 
ülkeye göre farklılık gösteren ek 
bir rol verdiğini gösteriyor. 

DiLLERiN TO P RAKLARI 

BANTU DiLiN iN  YAYILIMI 
' 1 

Kuş i 

olmayan »-fı;aKıam;•ıı diller 

1000 km 

AFRiKA'NIN RESMi Di LLERi 

,· 

BOTSVANA: Tsvana 
BURUNDi: Rundi 

KONGO: Lingala, Kikongo, 
. Kiluba, svahiti 

ERITRE: Tigrinya 

'1 1 

ETYOPYA: Amhrara, Tigrinya, Oromo, 
Afar, Anuak, Sidamo, Somali 

KENYA: Svahili 
LESOTHO: Sotho 

MADAGASKA�: Malgaş 
/MLAVI: Çeva (Nyanja) . 

. NIJERYA: Hausa, Yoruba, lbo 
ORTA AFR!KA CUM,; Sango_ _ _ 

-
- - - - - -

GÜNEY -AFRIKA-CUM.: 'Ndebele, Pedi, Sotho, Svazi 
Tsonga, Tsvana, Venda1 Zosa, 
Zulu 

RUANDA: Kinyaruanda 
SEYŞELLE�: Seselva (Seyşeller Kreolü) 

sv.J?��; =u 
TANZANYA: Svahili 

TOGO: Eve, Kabiye 

Devlet düzeyinde 
resmi ya da 
diller 

D Fransızca 
D ingilzce 
D Ispanyolca 
D Portekizce 

1 ·- -- ---8-z����; --
o Svahili 
D Diğer diller 

tJ , .. 

-- -- ·� o" 
,_ --



Afrika'nın Arapça,. fransızca ve Portekizce konuşan 
bölümlerine göre Ingilizce konuşulan olon en yaygın, en 
kolabalık olondır oma oldukça do doğrnrktrr. Su devletler 
forkir şekillerde Afrika dillerinin olağanüstü çeşitliliğiyle 
karşı karşıya kolmrşlordrr. Burada verilen üç örnekte az 
çok karmaşık durumlar ve bu temel verilere sunulan 
forkir siyasal yanıtlar anlatılıyor. 

Nupa �.;. ... 1,2 
Yoruba 23 

'lbadan 

ATLAS 
OKYANUSU 

NiJERYA DiLLERi 

· Abuja 

ibo 
19 

Tiv 
3 

H au sa " 20,9 

D Çad 
D Nil-Sahra 
D Orta Sudan 
D Kwa-Fulani 
D Sami-Bantu 

Efi k . 4 '-./1!.� 459 Diğer diller 

�-,.., " 18,5 - % 50'den fazla alantatl ·"( � % 25'le % 50 arası alanlaru h b % 0 4 Nüfus (milyon) ' 0 �ni %·1� NuP.e % 1� 
Kaynak: B. Grimes, Ethnologue, l..lınguages of the World, lio % 2 3 
13. baskı, SIL tnc., Daltas, 1999; A[ricasia, Mart 1984 ve G. Manessy, Tiv % �. 
"l.es langues de t'Afrique subsaha_rienne" [Sahraaltı Afrika'nın DiUeriJ, 
J. Perrat (hzrl..), Les Lanjues dans le monde ooden et modf:'me'de, CNRS, Paris, 1981. 

Dil �eşitliliği rekorlan 

KAMER U N  

200 km 

Nijerya, 114 milyon sakini için 470 canlı dille Afrika'daki dil çeşitliliği rekorunu 
elinde bulunduruyor. İki resmi dili İngilizce ve kısa bir süreden beri de Fransızca­
nın yanında Nijerya, her birini yirmi milyon kişinin konuştuğu ve nüfusunun % 
58'inin kullandığı ilk üç dilini (Hausa, Yoruba, !bo) "ulusal" düzeye yükseltti - bir 
yandan da federal rejimi çerçevesinde, yerel topluluklan öteki dilleri kullanma ko­
nusunda bütünüyle özgür buaktı. 
Ama bu özellikle her birini 1-10 milyon kişinin, toplamda nüfusun % 23, 7'sinin ko­
nuştuğu, hissedilir bir gelişme gösterebilecekleri kadar geniş alarılarda çoğunluğun 
dilleri olan sekiz başka dile yaradı. Nüfusun geriye kalan % 18,5'ine gelince (2 1 mil­
yon kişi), onlar 460 dil konuşuyor - bu hesaba göre bu dil toplulukları ortalama 
46.000 kişiden oluşuyor. 

Güney Afrika: 1 1  
dili olan ülke 

resmi 

1993'te, genç Güney Afıika Cuınhuri· 
yeti l l  dili resmen benimsedi: İngiliz· 
ceyle Afrikaner dili ve apartheid reji· 
Iniyle ulusal yurtluklarda (resmi adı 
homelands, bantustan olarak da ad· 
landınlu) bağımsızlık amaçlı ortaya 
çıkmaya başlayan dokuz Afrika dili. 
Sayısal ağulığa göre bir düzene konul· :­
d uğunda bunlar: Zulu (yaklaşık 10 
milyon kişiyle nüfusun % 22,4'ü), Zosa 
(% 18), Pedi ya da Kuzey Sotho (% 10), 
Batsvana (% 7), Sotho (% 7), Tsonga 
(% 4), Svazi (% 2,6), Venda (% 1,8) ve 
Bandebele (% 1,5). Bu Afrika dilleri· 
nin üçü (Batsvana, Svazi ve Sotho) 
daha az kişiyle ama çoğunluk halinde 
komşu devletlerin de ulusal dilleridir. 
Bu dokuz dilin ve Koisan ailesinin kü· 
çük Koikoi ve Buşman topluluklann· 
da göriilen şaklamab dillerin yaru sua 
Güney Afrika'da varolan tek azınlık 
dili Mozambik'ten dışan taşan Ron· 
ga'du (lOO.OOO'den az kişi). Bu Siyahi .­

Afrika' da özellikle böylesine önemli 
bir nüfus açısından ( 43 milyon kişi) ' 
sadelik rekorudur - Afrikaner dili ve 
Ingilizce % 16 ve % 9 oranlannda ana· 
dil olarak kullanılır. 
Son olarak, yerel dil çoğunluklannın 
dağılınu tüm bu dillerin yerleşiminin 
birbirinden çok farklı geliştiğini gös· 
terir: Afrikaner dili açıkça eski Kaap· 
rovinsie'de ve eski Transvaal'da bazı 
küçük topluluklarda egemendir; İngi· 
liz diliyse Kap Kolonisi'nin çevresin­
de, Johannesburg'da ve Durban'da. 
Zulu, Zosa, Svazi, Sotho, Batsvana, 
Pedi ve Venda oldukça kesintisiz ve 
geniş alanlarda yaygınsa da, Bandebe· 
le ve Tsonga dilleri kıyıda köşede kal· 
mı.ş alanlarda kullarulır. 
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D Ingilizce 
D Afrikaner 
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Kaynak: B. Grimes, Ethnologue, Languages of the World'a göre, 13. baskı, 
SIL Ine., Oattas, 1999; t. J. van der Merwe ve LO. van Nierkek, 

D lssız bölge (Kruger Ulusal Parkı) 
Lllnguage in South Afrlco, Distrtbution and Change, 1994 ve E. Grobler, 
K.P. Prinstoo, ı. J. van der Merwe, Language Atlas o{ South A/rfca, 
Human science.ı; n�search Coundt, Pretoria, 1990. 
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l. Berry,Tanzanfa fn Mapf 1971. --'2,00��-"'km"--

Burada Bantu etnik topluluklannın 
nüfus yoğunluklan belirtilerek sadece 
önde gelen kabilelerin adı aruldı. He­
men hemen ıssız olan bölgeler beyaz 
bırakıldı. Ülkenin yan çorak bölgesi­
nin güney ucunu oluşturan kuzeyine 
Nil dilleri girmişti, ama burası aynı za­
manda Kuşi d.ilini konuşan üç etnik 
grubun ve dilbilimcilerin Koisan aile­
siyle ilişkilendirmekte duraksadıklan 
şaklamalı bir dil kullanan bir grubun 
yerleşim yeri olarak da kaldı. Bölge­
nin geri kalarnnda epey dağıruk biçin1-
de, oralarda yüz kadar dilin doğması­
na yol açan Bantu dilleri yaygınlaştı. 
Aynca şunu da belirtelim ki Zanzibar 
Takımadalanyla kıyı kenti Dar es-Sa­
laam bir tür Arap-Bantu kreolü olan 
ve Tarızanya'nın ulusal diline dönüşüp 
bu sayede tüm öteki Afrika dillerinin 
önüne geçerek gelişmeyi kend.i tekeli­
ne alan Svahili dilinin konuşulduğu 
bölgedir. Zaman geçtikçe Svahili, Ken­
ya'nın ve Kongo Demokratik Cumhu­
riyeti 'nin ikinci dili durumuna gelmiş­
tir. 



Afrika'nm Frans1zca konuşan bölümü, Cop Vert'den Shuba'ya 
dek 16 devletten oluşan kesintisiz anakarasal bir bütün 
oluşturur; bunloro bir de Hint Okyanusu'nun dört devleti ve 
iki bölgesi eklenir. Su ülkeler ortak resmi dillerinin 
oluşturduğu bir topluluk olmanın dışında yöneticilerinin 
amaçlarma göre hiçe sayabildikleri, çeşitli Afrika dillerinden 
oluşan bir bütün de oluştururlar. Tüm Cumhuriyet dilinin 
tekelini oluşturan Fransızca geleneği pek delinmez ama daha 
ince ayrım/ı Belçika geleneği başka dillerin ortaya çıkmasım 
sağlar. Burada Kamerun ve Kongo Demokratik Cumhuriyeti 
(Kongo-Kinşasa) örnekleri ele alınıyor. 

Kamerun KAMERUN DiLLERiN iN  DiNAMiGi 
Kameıun öncelikle eski Fransız Ka­

merunu'nuyla eski ingiltere Kameru­

nu'nun birleşmesinden ötürü ikidilli 

bir devlettir. Ama bu devlet aynı za­

manda yaklaşık altı aile ya da alt­

öbekten gelen 200'den fazla Afrika 
dilinin konuşulduğu bir bölgedir. 
Bunlar tarih boyunca yarı çölden ku­
zeye, bozkırlardan merkeze ve sık 
ormanlardan güneye, farklı görü­

nümlerde, birbirleriyle içiçe geçmiş­

lerdir. Bu farklı bağlantılar gibi, nü­

fus hareketleri de Arapça, Kanuri, 

Fulani (Peul), Picin Ingilizeesi ya da 

Yaunde gibi aı·acı dil konumuna ge­

çen dillerin knllanımını yaygrnlaştır­
mıştır. 
Ama tüm yerel diller "ulusal" olarak 

nitelendirilse de, hiçbiri bir düzenle­
me ya da geliştirme siyasetinden ya­

rarlanamamıştır. Geçmişteki tek ör­

nek Barnun dilidir; XX. yüzyılın ba­

şında yerel hükümdar Njoya bu dile 
bir abece kazandırıp basılı yayınına 

başlayan bir akademi açtırmıştı. 

Fransız sömürgeciliğinin gelişi, geliş­

tirilen tüm malzemeyi kesin olarak 

ortadan kaldırarak buna bir son ver­
di. Buna koşut olarak, kimi Hıristi­

yan misyoner takımları başka dille­
rin yazısına bağlıydı ama bu, Picin 

bölgesi dışında artık kullanılmayan 

kilise ilanlarından ve dua kitapların­
dan öteye gitmedi. 

Hami-Sami ailesi D Arap 
D Çad 

Nii-Sahra Ailesi 
D Sahra 

NiJer-Kongo Ailesi 
D Fulfulde 
c:;::ı Aracı yayılım alanı 
14: Fulfulde tarihsel merkezleri 
• Bantoid olmayan Nijer-Kongo 
D Bantu olmayan Bantold 
D Bantu 

Picin'in doğu sınırı Bantu sm1n "Bantu line" 
Eski 
Günümüzde 

[ang Ölçühlenmiş başlıca diller 
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Bul u 

Evondo 

Fang 
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fi>ıqui•tia>Je du Cameroun [Kamerurı Oil Atlası}, Atac, Paris, ACCT, 1983. 
du Cameroun (Kamerun 8irle�ik Cumhuriyeti Atlası], Paris, Ed. Jeune Afrique, 

odminist,ratiıf des langues nationales du Cameroun [Kamerun Ulusal Dilteri Atlası), Paris, ACCT, 



DEMOKRATiK KONGO CUMHURiYETi'N iN DiLLERi 

Ulusal dil 
Yayılım alanı sının 
Dış yayılım 

T O P R A KLARI 

Dört ulusal dilli ülke 
Kongo Demokratik Cumhuriye­

ti 'nde 51 mityonluk bir nüfusa karşı­

lık üç farklı aileye -kuzeybatıda Nil­

Sahra, kuzeyde Orta Sudan ve top­

raldaı-ın büyük bölümünde Bantu­

bağlı 200'den fazla dil bulunur; Ban­

tu bölgesi de yedi alana bölünür (B, 

C, D, H, K, L ve M). 

Devletin tek resmi dili olan Fransız­

canın yanısıra dört Bantu dili ulusal 

dil ilan edilmiştir ve bu sıfatla, böl­

gesel bir üstünlüğe sahip oldukları 

eyaletlerin sınırlarıyla kısmen örtü­

şen resmi bir genişleme alanı kazan­

nuşlardır. Her birini 8-10 milyon kişi 

konuşacaktır. Bu dillerden üçü de 

ülke sınırlarını aşar. 
Güneybatının dili Kikongo, Angola 

ve Kongo'ya (Brazzaville) komşu 

eyaletlerin her birinde de konuşu­

lur. Az çok kreolleşmiş bir biçimi 

daha vardır bunun; Kongo Demok­

ratik Curnlıuriyeti'nde Kiluba, Kon­

go'da (Brazzaville) Munukiluba 

adıyla anılır, fazlasıyla yaygındır ve 

geçmişi Kongo Krallığı'na kadar da­

yarur (büyük olasılıkla XIV. yüzyılda 

ortaya çıknuştır). Kuzeybatıda, ır­

mağın iki yakasındaki Lingala dili 

Kongo'da da (Brazzaville) konuşu­

lur ama çok daha az. Ülke Belçi­

ka'nın sömürgesiyken ordunun dili 
olmak ve başkentin onun alaıu için­

de olması gibi bir şansı vardı. Ma­

denci kenti Katanga da dahil tüm 

doğuda egemen olan Svahili'ye ge­

lince, sözde Tanzanya ve Kenya dil­

lerinin aynısıdır; ama Kongo'daki en 

yaygın biçimi, bir hayli Picinleşmiş 

Kingwana çok kendine özgü bir dil­

dir. Yalnızca eski Kasai eyaletinin 

Luba dili bu Kongo'yla sınırlıdır. 

Kongo'daki iç göçler yüzünden bu 

dört dil demiryolları üstündeki 

kentlerde yaygınlaşır ve böylece öz­

gün alanlarının dışında bir yayılım 

sağlar; bu da onların aracı rollerini 

daha da karmaşıklaştıraralc pekişti­

rir. 



Ulusal olarak adlandırılan 
J 00 kadar dil, bugün, 
varolan 200 devletin ve 
onlara bağlı bölgelerin 
resmi dil/eridir. Bu yüzden 
bu durumu 
değerlendirmek gelecekte 
neler olabileceğini 
görmek açısından yararlı 
olabilir. 

Onları konuşan kişi ve devlet oranma göre ulusal diller 
Burada ulusal diller bütünü onlan konu-
şan kişilerin oranına göre sınıflandınlı­
yor. Sadece ilk on dili gösteren 23. sayfa­
daki grafiğin daha aynnblı bir hali bu. Her 
bir dil için, kişi sayısı, o dilin resmi dil ol­
duğu kaç tane devlet ve bölge olduğu he­
saplandı. 

gelince, ne birinci ya da ikinci diller ra­
kamlara dökülür, ne de onlann kullanım­
lan. Bu yüzden de dilleri konuşan kişile­
rin hesaplanması belli bir bölgede 
yaşayan nüfuslar üstüne yaklaşık değer­
lendirmelere dayanmaktadır. 

şiye egemen olması, öncelikle sayısal ve 
insansal bir eşitsizlikten söz edilmesine 
yol açar. Ardından, 55 dili 10-100 niliyon 
kişinin, 33 dili 1-10 milyon, 10 dili 100.000-
1 milyon ve altısını 100.000'den az kişinin 
konuştuğu görülür. 
Ama eşitsizlik, yeryüzünde birbirine biti-

GRAFiGiN BIZE NE GÖSTERDiGi ÜSTÜNE şik olmayan birçok bölgeye dağılımda in-
AZ SAYlDAKi RESMi DiLLER Dolayısıyla, bu grafik bize ilk 10 dilinkin- san topluluklan ve bölgenin genişliğinden 
Devletlerin resmi dillerinin sayısı gerçek- den daha basitleştirilmiş şekilde, varolan daha çok belirgiııdir. Çünkü bir dilin coğ­
ten de aşağı yııkan sadeec yüz kadardır. 106 dil.in her birinin bölge ve kişi sayısına rafi-siyasal gücü aynı uzamı paylaşan bazı 
Küçük bir azınlığı temsil ederler ama ge- dayalı çifte tabanını göstermektedir. komşu devletlerin fazlalığındansa yeryü­
n el olarak yazı, eğitim, yönetirnde kulla- İki rakam görünmektedir orada: Biri sözü zündeki olası bir dağılıma dayanır. Dört 
m lma ve belli bir gelişme göstermesine geçen dilin hem resmi, hem de yerel oldu- yüzyıllık bir sömürgeci yayılırnın kalıtı so­
çaba harcanması türünden birçok üstün- ğu bölge ya da bölgelerdeki nüfusu, öteki nucunda beş Avrupa dili (!ngilizce, Fran­
lükleri vardır; ayı·ıca gözleıncilerin onlan de o dili anadili olarak konuşan kişilerin sızca, Portekizce, Ispanyolca ve Ho Ilan­
konuşabilen ya da en azından onlan kul- sayısını bildirınektedir. daca) anakaralar arası bir konum elde 
Iaıunak zorunda bırakılan nüfusu hesap- Bu genel sınıflandırmada, her dile iki ra- etti; Çince ve Tarnil diliyse bölgesel dille-
larnalanna da izin verirler. karnının büyüklüğüne göre bir yer veril- re dönüştü. 

miştir; çünkü tek bir dille yönetilen bir XXI. yüzyılın yanıt vereceği sorular bu ay­
KiŞi SAYISININ HESAPLANMASINDAKi GÜÇLÜK nüfusu gösteren rakamın o dili gizil ola­
Kişi sayılarının kesin, ayrıntılı ve dönem- rak kullanan kişi sayısından oluştuğu dü­
sel olarak sayınuru her şeye karşın sadece şünülebilir - tabü eğer o bölgede birçok 
Hindistan, Kanada, eski SSCB gibi nüfus dil yan resmi konumda değilse; öyle oldu­
sayımlannda bir ya da birçok dilsel, hatta ğu nda toplam nüfus gizil dağılım alaru 
etnik sorun banndıran devletlerin pek azı olarak değerlendirilemez. 
gerçekleştirir. Öteki devletlerin çoğuna öte yandan, yakın zamanda ulusal sıfatını 

kazanmış birçok dilin kullanımı gelenek­
sel olarak, dış kaynaklı veya değil, baskın 
dilinkiyle yanşma halinde kalır. Bu olgu 
eski imparatorluk dilinin dış dünyayla 
bağlantı sağladığı en küçük devletler için 
geçerlidir. Grafiğin sağ bölümünde her di­
lin resmi olduğu devlet ve bölgelerin sayı­
sı gösterilmektedir. 

AÇIK EŞiTSIZLIKLER 
Bu şekilde, en ayncalıklı diller arasında 
bile eşitsizliklerin hüküm sürdüğü görüle­
bilir. On iki dilin kişi açısından 100 milyo­
na yaklaştığını ya da geçtiğini görürken, 
iki dilin -Çince ve Hindustani- 1 milyar ki-

rıcalıklı ya da ayrıcalıklı olmayan diller, 
hatta en üstün diller arası eşitsizlikte ola­
sı değerlendinnelerle ilgili olacak: Yeni 
başlangıç dilleri gelişecek mi? Yerleşiniş 
dillerin siyasal ve kültürel gücü artacak 
ıru? Bu son sözü geçenler arasında birka­
çı ya da hatta sadece birinin ötekilere 
oranla daha üstün geldiği mi görülecek? 
Peki tehdit altındaki diller nasıl bir ritimle 
ortadan kalkacak? 
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Dilin resmi 
dil olduğu 

devlet ya da 
bölge sayısı 

Bu devletlerin ve 
bölgelerin adlan 
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Çin, Tayvan, Sing.,._. 
Hindistan, Pakktan 
Bkz. s. H·25 
8lu. s.. 2&-29 
Bkz. s. 26·27 
Bkı. s. 28-29 
Endonezya, Mal.ava,, Sinppu', � �.(8ab llenool) 
"'"'otdz. l!<ezjlya, Aneo<a, -.ombil<, 
c.p Yert, Gine- Sis.sau, TYnOr, sao rame ve F\ind� 
Rusya, � Rusya, Kazakisbn, Kı(!ızistan 
Japonya 
Almanyo, �. l� üedıtensteln, 6eiÇka 
��a�:'�n. Taeikirtan 
(An<t>" Prııde5h) 
Vletnam 
Atıpinler 
Güney Kore, l<uzey Kore 
{Taırıfl Nadu), Sı1 l...arN., Sinsapur 
Thyland, laos 
Tllr'klye, Kıbns 
Thrızanya, Keny;ı, Konıo D. C, 
Etyopyıı 
!talya, san Mat1no, lsv\çre, VatikliO 
!Kı.mataka) 
(GUCffilt) 
Ul<r;ıyna 
Bltmanyıı. 
I'Oionya 
ıom .. ı 
(�(«ala) 
HuUanda, Bdçika, SurYıam, Gin!y Afrika Curnhı.rtyMI, 
Holtanda Aııtii.IM, Aruba 
Af-
(As<am) 
-.Mold;wya 
r.,.,.,.. 
Oıbeld .... 
Nepat, tfindiıtan 
_.., 
HI ndisUn 
Sırbi<Un-.......... Hwvatlıta>, eo.ı. 
-.to, l!unnti 
Peru, BoU'tya 
_ ...... 
Sri lAnka 
GWıey Mr1ka C. 
Kaukistarı 
Macaristan 
Somali, Etyopya 
Ka<rlıoçya 
Yunanistan, Kıbns 
Matavi 
Çek CUIMurtyeti 
Butgarl5tan, Makedonya 
GUney Afrika C. 
Beyaz ıtu�ya 
Eritre, Etyopya 
.Motol.i1tıın 
lsveç, Flnland�a Hııiij 
Paraıua)' 
Ermeni1tan 
HlndKtan 
ı.r.� 
Papua Yeni Gine 
Tll1<merristan 
Kırvttbtan 
Ama'Miuk. Kosova 
.._ ..,..,.,.. 
sıo..kya ltsotho, G()'ıey Af..U C. 
Batsvanıı, Gi:ney Afrb C. 
ro,.,. Afr1ka c. 
WdsiMı 
ı:= 
Orta Afrika 
Göney M-C. 
Bollvyo, PenJ 
Letonya 
(Manll"") 
SI<M!nVa 
Svazilarıd, Güney Afrika Curnhuiyetl 
(Goal 
E.tonya 
Güney Afrik;ı:ı Cumhıxiyeti 
Çeçenistan 
Güney Afrika Cumhuriyeti 
Sh u tan 
OotJ r.,.,... 
Fljl 
Mı:ılta 
Wksemlıw-1 
ltlıında 
samoa., A.m.!rlbn Samoa 
Vıınuatu 
Hin<ttstan 
T�a 
Yeni Zetanda 
ScyJetter �vlçre Marshall Adalan 
Palau 
...... 
''"""" 

2002 . 



Ayrıcalıklı konumlarının en azındon yarı resmi olanlar 
arasından bazılarına hala güvenli bir gelecek sunamadığı 
yüz kadar ulusal dilin dışında kalanlarm geleceği üstüne 
ne düşünmeli? Hangi dil ulamları gerçekten başlangıç 
ulam/arı olarak anı/ocak? Tehdit altmda görülenler 
hangileri? Canlı dillerin çoğunun XXI. yüzyıl boyunca 
yokolacağına yönelik, önüne geçilmez olduğu söylenen 
olgunun patlak vermesi durumunda bu nasıl 
karşılanacak? Ya buna gerektiğinde nasıl karşı konocak 
ya do nasıl çare bulunacak? 

GENÇLERiN YERi 
Öngörülen nüfus oranlan 
(Engco'nun tahminlerine 
göre dili anadil olarak 

konuşan kişi sayısı, 
milyon üstünde) 

Dili anadil olarak konuşan 
1 5-24 yaş arası, öngörülen 

nüfus oranı (Engco'nun 
tahminlerine göre 
milyon üstünden) 

2050 1995 2050 

soo 

200 Çince 

100 

50 

20 

1 0  

Kaynak: O. Graddol, The Futur� of English, The British Coundt, londra, 1997. 

Dilleri konuşan ki�Herin oraıw bugün 
gitgide artan bir yoğunluklu in<eleniyor. 

Her gün bireysel ve toplumsal 
kullanımlarla (aile i�i, aracı diller, okul 

dili, yönetsel, kültürel, ekonomik, siyasal, 
se�lmiş ya da dayatılmış diller) 

bi�imlenen gelecek i�in bundan ne sonu� 
�armak gerekiyor? Bu kulanın oranlan 

tartışma götürür götürmeslne aıııa 
oalardan hıreketle yapdrn� kestirimler 

daha da tartışmalıdır; yine de bunları göz 
önünde bulundurmak ilgin� olabilir. 

Dili anadil olarak kon\Jl"nlar 
1 600000 000 

1 400 000 000 

1 200 000 000 

1 000000 000 

800 000 000 

1950 1970 

1 000 

soo 

200 

100 

1990 

Gelişme mi? 
Gerileme mi? 
Pazar yasasi! 
1992'de Strasbourg'da yayımlanan Av­

rupa Bölge ya daAzınlık DiUeri Yasa­

sı ve Yaygın Olmayan Dillerden Soruın­

lu Avrupa Bürosu yakın zamanda 

tartışılan azınlık dilleriyle " devletsiz dil­

ler"in yaşayabileceklerinin dÜŞünülme­

sille yol açtı. Gelgelelim, belli bir konu­

ma sahip olduklan devletler içinde bile, 

bu diller tehdit altında olmayı sürdürü­

yor. 

Rusya Federasyonu'nda, 2002 sayımın­

da anadille ilgili sorun ortadan kaldırıl­

dı ve en önemli azınlık ulusu Tatarların 

dillerini Latin harfleriyle yazması ya­

saklandı. Çin'de, 55 "azınlık ulusu"nun 

sadece 25 "yazılı di.l"i var, bunlardan 

ancak altısı gerçekten kullanılıyor. Hin­

distan'da, 1991 sayımında tanımlarmuş 

160 dilden yalnızca 1 14'ünün adı geçti 

ve bunlardan da yalruzca anayasa tara­

fından kabul edilen 18'i haklardan ek­

siksizce yararlanabildi. 

Dünyarun başka yerlerinde, yeni ulusal 

dillerin konumunun etldn olduğu kadar 

bölgesel dillerin konumu genelde belir­

siz. 90.000.000 kişinin konuştuğu Cava 
dili, her birine 30.000.000 kişi düşmek 

üzere Kürtçe ve Berberi dilleri -hiçbir 

şekilde resmi olarak tanınmamış diller­

bunun kanıtı. Dolayısıyla, Amerika Yer­

li dillerini, Siyahi Afrika dillerini ya da 

Papua dillerini konuşan küçük etnik 

2010 

Çince 

2030 2050 
Kaynak: D. Graddol, Ttı� Future of English, The Briti�h Council, Londra, 1997. 



topluluklar da ne olacağını beklemek 

durumunda . . .  Göıiinüşe göre, bireysel 
ya da toplumsal dil seçeneklerini dü­

zenlemek için sadece pazar yasasına 

başvuruluyor; bu da dillerin ölümüne 

üzülenlerin "ölüm korkusu" olduğunu 

ileri süren dilbilimcilerin kabul ettikleri 

birşey. 
öte yandan, Kanada Yüksek Mahkeme­
si 1988'de şöyle bir açıldama yaptı: "Bir 

dil basit bir iletişim aracından öte bir­

şeydir; onu konuşan halkın kimliği ve 

kültürünü tamamlayan bir öğedir. Bi­

reyler onun aracılığıyla anlaşır ve yaşa­

dıkları yeri daha iyi anlar." (L 'Ecologie 
des Langues'da P. Foucher tarafından 

alıntılanmış, A. Boudreau ve diğerleri, 

L'Harmattan, Paris, 2002). 

XXI. yüzyılda, bazılarının felaketinin 

bazılarının esenliğine yol açacağını ka­

bul etse de insanlık, dillerin kıyıma uğ­

rayacağından kaygılanmak durumun­

da: ''[. . .  ] dünyadaki dillerin en az % 
50'sinin, hatta % 90'ının yitirilmesi geri­

ye kalan dillerin, toplumlarının nüfus 

artışından daha hızlı gelişen bir orana 

sahip olacakları anlamına geliyor. [ . . .  ] 

Onları anadili olarak kullanan kişiler 

açısından, kendilerine en fazla yarar 
sağlayabilecek olan diller Afrika'daki 

Hausa ve Svahili, Malezya dili ve Hin­

distan'daki yerel dillerle Tok Pisin'dir. 

Rusça, Mandarin dili ve Arapça da ken­

dilerine yarar sağlayabilirler. Hiyerarşi­

nin doruk noktasında bulunan Ingilizce 

kuşkusuz bu süreçte 'ilerleyecek' ve 

kullanıcıları daha yukarı çıkmaya, kü­

çük topluluklan daha büyük bir iletişim 

ağına sahip dillere doğru yükselmeye 

yüreklendirerek, dünya çapında bir de­

ğişim aracı olmayı sürdürecektir" (D. 

Graddol). 

İngiltere-Amerika'nın yanında bugün 

insanlığın büyük oyuncuları durumuna 

gelmiş olan Çin, Hindistan, Avrupa, La­

tin Amerika, Arap dünyası ve Afrika 
·
arasında yeni kültürel, siyasal, ekono­

mik ve nüfussal ilişkilerin nasıl olacağı­

nı XXI. yüzyıl bizlere gösterecek. 

'-

DiLLERiN GELEC E G i  

ÖLÜ AVRUPA DILLERi 

GALYA DILI 

r, "=-./ r. r-- Vot, Çud 
"-' 1 . -_,/"- xx.� 

/, ' - -.:J.) � lngri, ljortse (302 1} :J' f 1 -(' uve"�99 1) 

�- li ) Kur 

,..� ·. 

,.. ;. , ,_P XVI.yy Karaimce (S03 1) 
.. ' .. !...... J B se ··>' S�ovinski . ���� Eski Prusya Burtas isKiTÇE 

Doğu Frizce xx.yy Yatwinge X.yy 
Po/ab xıv.yy Hazar 
xvııı.yy Peçenek xvı.yy Ir 

K XVII.yy / umon Polovtse, Klpçakça J<•11mçak (505 1) 
RET XVI.yy 

_;-�· . 
VENET Yazige Yassi .,. · ,."'""'- Ubıhça 

LIGUR I(IX� AVAR DAKÇA XVII.yy V"'9tia XVI.yy 1 Got XX.yy 

�- � ILLYRIA lBER r-.....r J' · ETRÜSK ' Ragusa TRAKÇA % .,. ., XVIII. yy · � 
� • "--· ' . PELASG �/" 
< 

j "-. "' ' �-� .. -.( f..,J � 
.. .. �- ... - _/ - t !-.-.� ._< ,_,-...r 'il<UL fl '' -. '. ;._ ' � ""l /. ,_ ,,; 

Dil aileleri 
Ou·Hint Avrupa 
iber·Kafkas 
italyan·Latin 
Kelt 

AF RO· ROMAN 

Ölü diller 
Antikçağ'da 
Ortaçağın sonundan beri 

....... 

Germen 
Slav 
Baltık 

lBER 
V ot 
/n gri XXI: yy. 'da yok olma tehlikesiyle karşı karşıya olanlar 

Başka Hint-Avrupa 
Ural 

XVII! yy. Yok olma yüzyılı 
(302) Konuşan kişi sayısı (1989) 500 km 

Altay 
Kaynak: M. Cohen ve A. MeiUet, les {angues du monde, �ditions du CNRS, Paris, 1952. 

INTERNET DILLERI 

/ 

1 
Almanca 

(% 6.7) 

Ispanyolca 
(%6.7) 

D l BAŞINA YAYlMLANAN 
(YILDA) 

Japonca 
(% 9.2) 

Ingilizce (% 281 
1 

\ 1 ll· .Jan yol ca Fransızca 1 
(% 6.7) (% 7.7) Almanya 

Çince 
(% 13.3) 

Japonca (% 5.1) 
(%11.8) 

Rusça (%4.7) 
Kaynak: Istatistik Yl{lt�t. UNESCO, 1995 

� Çince (% 9.2) 

Kaynak: Observatoire du Net http://www.journal-internet.com, 2003 

Dillerin yazılı ürünleri (kitaplar ve basın) 
uzun zaman boyunca dillerin kullanımını 
iil�mek i�in başlıca ara� oldu. Sonra, gör· 
sel-işitsel ara�lar (filmler, radyo, televiz· 
yon) başka veriler sağladı. En sonunda 
da, insanlığın bütününe seslenen elektro­
nik postayla bilgi·işlem ve web yayınları 
doğrudan dillerin ilerleyişinin bu düzeyde· 
ki değişimini gözler önüne serdi. 
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A. B.D. 39, 62 
Abnaki 62 
Abruzzi 16 
Acadia 19 
Acelı 58 
Aru M 
Adygei 35 
Afar 43, 67 
Aftika 43, 68, 70, 72 
Afıikaner bkz. HoUandaca 
Afro-Asya bkz. Harni�'laıııi 
Afro-Roman 75 
Agul 35 
Ağız (lel<t) 15 

Biı· bölgıye (diyalekt), &ir 

topluııuı (sosyaJekt), biı-eyc 
(idiolekt) özgü tilm s6zlil 
dil biçimleri, !creol, picin, 

jo.T[}on, a1yo vb. 
Al<an 43 66 
Al<awaio 

' 
64 

Al<l<ad 40 
Alakallif 64 
Alan 12 
Alemanik 16, 18 
Almanca 12, 14, 16, 22, 28, 

33, 35, 37, 40, 48 
Altay 13, 34, 35, 53, 56 
Arnani 56 
Amerika Yerli (Ameriııd) 

10, 13, 62, 64 
Amerika-Liberya 15 
Amhara (A.mharik, A.mhari 
ya) 22, 37, 40, 50, 66 
Anadil ll, 40 

Tarih boyunr.a ba1ı:;kal!nı.na. 
Jwya.L tıerip bu. yolilJ. ortlık 
dil a:ileleri oluşturun clü. 

Anadil 44, 72 
Bireyin ilk ödrendiOi dil. 

Anadolu 12 
Arıakaralar arası dil 28 

Birçok anakarada konuşu­
ta.n uluslararası dil. 

Anayasal dil 31, 54 
Hindistan'da flindi'ııin ge­
lişimine katkıda bulunmak 

için ve Iliriiilin devletleri 
amsında resmi bir giirerJ 
ü.•tlemlu>.k ü.zere anaya•atüı 
li.ı:;telenmiş dil ler. 

Andaman 
Angevin 
Anglonorman 
Anuak 
Anyi 
Anyu 
Apaş 
Apatay 
Aracı dil 

54,58 
ı8 
18 

43,66 
66 

10, 13,56 
62 
64 

ÇoşiUi etnik-dilsel topluluk­
lar arrı.sında ilişki kurulma­
sını. sağlayan dil. 

Aragon 48 
Arakan 54, 68 
Ararnca 40 
Arapça 22, 28, 37, 40, 50, 56 
Arapça konuşanlar 28 
Aravak 64 
Arnavutça ı2, ı4, 22, 37, 48 
A.<ıSanı 12, 22, 54 
Asturias 48 
A.•uri 55 
Aşağı Sakson 16 
Atoni 58 
Auvergne lS 
Avar 35,75 
Avesta 12 
Avnısya 12-13 

60 

Avustralya &li 10, 13, 60 
Avustıik 10, 12, 56-57, 68 

D6rl güney ailesini bir anı­
ya getiren lcüme: Meo-Yao, 
Guangdong, Avustro-Asya. 
""AI!U-Stnmezya 

Avustro-Asya 10, 13, 56, 58 
Avustronezya 10, 13, 56, 68 
Ayınak 53 
Ayınara 64 
Ayta 58 
Azeri 22, 35, 37, 52 
Azınlık &Ueri 38 

Kon�an �fii 1.ıe konum açı· 
sından aşağı. durumda. bu­
lunan diller. 

B 
Baganda 43 
Bahama 15 
Balıliyari 53 
Bai 56 
Baka 70 
Bali 58 
Balk� 35,53 
BaltJk 12 
BaltJk-Siav 12 
Balti 54 
Baluba 37, 43, 66 
Baınbara 43, 66 
Barni 66 
Baınum 43, 70 
Banda 66 
Bant.u 50, 66, 69, 70 
Banyamnezi 66, 69 
Baonan 56 
Bara 66 
Bara-Kaçin 57, 58 
Bari 66 
Basaa 70 
Bask 10, 13, 14, 49 
Bas-Rhin 16 
Başkırtça 35, 52 
Başlangıç &li 42, 72, 74 

Gelişim göstermesine ola­
nak saglayacak bir konum 
l.'<linmiş dit. 

Batak 58 
Batsvana 22, 37, 43, 66, 69 
Bavyera 16 
Baya 66, 70 
Bazaar Malay 15 
Beaver 62 
Belçika 18, 33 
Belize 15 
Beluci 12, 37, 52, 54 
Bemba 43,66 
Bembe 66 
Bengali 12, 20, 22, 37, 
Berbice 
Berry 
Beti 
Beyaz Rus 

Blıil 
Bhwnic 
Bhutan 
Bicolano 
Bilıari 
Bi kol 

40, M 
64 
18 

43,66 
ı2, ı4, 22, 35, 

37, 48 
37,54 

54 
22�23 

37 
54 
58 

Bir dilin konumu 
(status) 42, 72, 74 

Rir dilin yerinin devlet için­
de kımımsallaştırı!rruısı. 

Bir dilin külliyatı 40 
Bir dilin firP.lim hiUünü 
(kuşaktan kuşaija aktanl­
mtf ya da klasik olarak de­
#er/endirilen, sözlü ,..ya da 
yazılı metinler) ve bu mif"Q.-o 
sı 

la1: onun dilbilgisi, siJzcilk 
dağan, biçemi ve ansiklope­
dik bilgisi. 

Binnan-Yi 20, 22, 37, 40, 
56 58 

Biskay ' 49 
Bislama ıs 
Bis1ama 60 
Bod 55 
Boriba 66 
Bourgogne 18 
Bölgesel diller 32, 34, 

38, 42, 68, 7 4 
&Ili bir kanum edittdilfi ya 
dcı edinm.edilfi bir ülkenin 

bir bölgesinde uaurıınl.IJ)mu,ı; 
dil; a.ma fıyn.ca bir a:n.ako ... 
mnın b1:r ''blil,qe''sinde, de­
mek ki o anakarada birçt>k 
devleue konuşulan. dil. 

Bralıui 
Brandenbıırg 
Breton 
Bua 

54 
16 

12, 14, 18, 39 
66 

Bu ce 
Bugi 
Bulgarca 
Bul u 
Bunak 
Burgon 

50, 66 
37, 58 

12, 14, 37, 40, 48 

B uru 
Buruşaski 
lluıyat 
Bush negro 
Bushinengc 

C-Ç 
Cabo Verde 
Cajun 
Calabria 
Campania 
Caınpidano 
Cava 
Caviteiio 
C ebu 
Champenois 

66,70 
58 
12 
58 

10, 13, 20, 54 
43 
15 
64 

15 
19 
16 
16 
16 

37, 40, 58, 64 
15 

37, 58 
ıs 

54,58 
41 

Ch in 
Coğrafya-dilbilim 

Toırrak açısı nda rı dillen-in 

tüıl/tlımını inc.leyen &ilim 
dalı. 

Comwell ı2, 38, 75 
Cri 62 
Crioulo ı 5, 43 
Çad 66,70 
Çağatay 40 
Çaın 40, 58 
Çcçencc 35 
Çek Cumhuriyeti 49 
Çekçe 12, 14, 22, 37, 40, 48 
Çerkesçe 35 
Çeva 37,67 
Çin 17, 34, 56 
Çince 17, 22, 34, 37, 40, 

56, 58, 64 
Çingene &li bkz. Sinti-Rom 
Çin-Tibet 10, 13, 56, 58 

Çinceyle Tilıet dillerini 1:çe-
ren aile. 

Çipça 
Çipevya 
Çokdilli sistem 

62 
62 

30, 32, 
34, 44, 46 

Çokdillilik 30, 32, 34, 44, 46 
Çoko 64 
Çoktav 62 
Çokulusluluk 34 
Çontli 62 
Çud 75 
Çukçi 35 
Çukçi-Kanıçadal 13 

D 
Dagıır 
Dakça 
Dak-Mysia 
Dalmat 
Dan ca 

Dard 
Dargice 
Dari 
Day 
Dayak 
DenC-Kafkas 

56 
75 
75 

12, 16 
12, 14, 22, 37, 

40, 48,62 
12, 53, 54 

35 
52 

bkz. Tay 
58 
12 

Avmsya1daki ta11Jı6ncesi 
kil mc. 

Dcoria 
Devanagari 
Dış dil 
Dış kaynaklı dil 

55 
20 
15 

22, 24, 26, 
28, 72 

,C,'tJmilrge .'iüileminin kendi­
si-ne yaygın ve resm'4 anıcı 
bir rol kazandırdılfı bir ül-­

kede dış dil. 
Diaspora 17, 42, 44 

Etnik-dil$cl bir toptuluDun 
kendi toprrı!ft.nı yitirip baş­
kalannın amsına. dağtlması. 

Dil aileleri 10, 12 
Orıak Ilir kökeııle akroba 
olan diller kümesi. 

Dil aktanını 
(language shift) 38 
Dil alanı 10-11, 12, 14 

Bir d.üi konuşantann niifu­
sun çoOunluifunu oluşturdu­
ğu alan 

Dil düzenlemesi 43, 72, 7 4 
Ya, da language pla,nning: 
bi?· dilin gelişimini sa.ğla,. 
yacak 6/çütler bü tünü 

Dil eğitimi 44, 46 
Dilbilim 41 

Dili ol�·turan sözcilider ve 
s iştemlurin (dübilgis� söz­
tlizim ve biçem) incelenme­
sine du:yanan bilim dalı. 

Dili konuşan kişi ll, 22, 74 
Kendini belli &ir dille ifade 
etlen kişi. 

Dil�el gelişim 43, 72, 74 
Bir dilin çaMaş danyada 
bir kiJi tar aracı alarok kal­
ma.'Otnt !ıa!Jiamaya yOnelik 
sllreç. 

Dilsel uzaklık (Abstand) 15 
Dlınasa 55 
Dinka 43, 66 
Diosa 66 
D�a 43 
Djaınbi 58 
Dogara 66 
Dogon 66 
Dogri 54 
Dolgan 35 
Dom 42 
Oong 56 
Dongxiang 56 
Dravid ı O, 13, 22, 54 
Duala 66, 70 
Dusun 58 
Dünya çapında yaygınlaşan 
ruuer 24, 26 
Dzongkha 55 
Dztıng 56 

E 
Elik 
Ehokve 
E<jagam 
Eki o 

37, 43, 66, 68, 70 
66 
70 
66 

EmeriUon 64 
Ernilia-Romagna 16 
Endonezya 58 
Endone-.ya &li 
bkz. Malezya &li 
Erınenice 12, 20, 22, 35, 37, 

40, 52 
Eski Prusya ı 2, 75 
Eski Slavon 12, 40 
Eskiıno 32 
Eskimo-Aleut 1 O, 13, 62 
Esperanto 21 
Est.onya 14, 22, 4S 
Etiyopya 20 
Etnik-dilsel topluluk 36 

Ayn·ı dil-i kon·a,s<ın kişilurin 
olu.ştunluğu. küme, bııdun. 

Etrüsk 75 
Eve 43,66 
Even 35 
Evcıık (Evenki) 35, 56 
Evondo 66, 70 

F 
Falisk 
Fanagalo 
Fang 
Faroe 
Farro 
Fars 
Farsça 

12 
15 

66, 70 
14, 4S 

15 
52 

12, 22, 28, 37, 40, 
52, 64 

Fenike 40 
F\ii 60 
Fince 14, 22, 33, 37, 40, 48 
Finlıınruya 33 
F1amanca bkz. Hollandaca 
Folrutka-Fintika 42 
Frank 16 
Fransa IS 
Fransız Guyanası 
(kreol) 64 
Fransız Guyanası 64 
Fransızca 12, 14, 18, 22, 26, 

32, 37, 40, 48, 60, 
62, 64, 66, 70 

Fransızca konuşanlar 1S,26 
Fransız-Provans 18 
Frtgya 12 
Frizce 12, 14, 39, 40, 48, 75 
Fıılani 68 
Fıılfulde 37, 43, 70 
Fur 66 
Fur &Ueıi 50 
Futuna 60 
G 
Gadba 54 
Gaelce 12, 14, 38, 48 
Galce 12, 14, 38, 40, 48 
Galicia 14, 48 
Galler 38 
Ga!lo ıs 
Galluıi 16 
Galya 12, 75 
Gan 17, 37, 56 
Gana 66 
Gaoshan 56, 5S 
G�ifıına 62, 64 
Garo 54 
Caskon ıs 
Gaya 58 
Geez 40 
Gelişmiş dil 40 42 72 74 

Öğretilmesini, to'ınuı�nu'nccı 
kuUantlmasını. ve yabancı 
ülkelerde ü.<ıünde çalışma­
lar yapılmasını saOLayan, 
bilinen bir külliyata ve belli. 
bir konuma. sahip diL 

Ghoınala 70 



Gutlaksıl zamandizin 12 
Sllzcilklerin bir dile giriş 
zamanını ııe öteki di.lletU 
akrnbalıdı S<ıPla!j{lbilmek 
için di/dek� .<i!zciJklerin ar­
taya çıkış "" evrimlerini in­
celeyen bi lim dal� 

Gityak 13, 63 
Gogo 69 
Gombo 15 
Gondi 54 
Gorokva 69 
Gorontalo 68 
Got 75 
Gotik 12, 40 
Gösterge dilleri 20 

Sa!Jır-dil8iz ve aifır i�·iwnler 
için görsel, /ıa,rcketle lfaıle 
sisteml.ori. 

Guadeloupe 15 
Guangdong, Guangday, 
Guangtay, Day 17, 34, 37, 

56,58 
Çin 'iıı {JtltıeıJ i Mkenli, Day 
(Tay), Guo.ııg oo Dong aÜI>­
Ierini bir araya getiren aile. 

Guarani 22, 37, 64 
Gucerat 12, 20, 22, 

Guipılzcoa 
Gula 
Guraga 
Gunnançe 
Gunıng 
Gutob 
Guyana 

37, 40, 54 
49 
66 
43 

43,66 
54 
54 

(Eski Ingiliz Guyanası) 64 
Güney Afrika 
Cumhuriyeti 
Güney Sahra 

68 
13 

Nil-Sahnı ıli! Nijer-Koııgo 
ailelllrini içeı·en ilst l<ilmc. 

Gilrcüce 22, 35, 40 

H 
Ha 69 
Hadza 69 
llaiti 15 
l-lakas35 
Hakka 17, 37, 56 
Hami-8ami 10,50 
Hani 56 
Hant:ı35 
Harer 43 
Harya 54 
Hasi 54 
Hausa 37, 43, 50, 66, 68 
Hawaü 15,60 
Hayda 62 
Hazar52 
Hazar75 
Hazara 53 
Hehe 69 
Hellenik 12 
Herero 66 
Hikarikaru 64 
Hiligaynon 37, 58 
Hindi 12, 22, 37, 40, 54, 60 
Hindistan (Hint Birliği) 54 
Bindustani 22, 54, 64 

Hi ndi, Urd.u ve Perıcap dil­
leri. 

Hint-Ari 10, 12, 54 
Hint aU a.nakn.m<ıtuı �:ıga 
Hint.Avnı.J>a ailesi kolu. 

Hint-Avrupa 10, 12 
Antikça4dan beriAvru­
pa'dan Hindistan'a uzanan 
ve ça{fdlış zamanlarda tum 
dflny<Uia yaygıtı/<Jşan dil 
ailesi. 

Hint-Iran 12 
Hint-Pasifik 10, 13, 

54,58, 60 
Hindi.<tan'ılaıı Yeni Gine'ye 
"" Tazmanya'yauzarıan aile. 

Hiri-Motu 15, 60 
Hitit 12,40 
Hmong-Mien bkz. Meo-Yao 
Ho 54 
Hollandaca 12, 14, 22, 28, 

33, 37, 40, 43, 48, 
62, 64, 66, 68 

l'lamancayla Jıfı�anP.ri içc­
rım dil. 

Hollandaca konuşanlar 28 
Hopi 62 
Hotan 40, 53 
Huastek 62 
Huilçe 64 
Huııi 58 

I-1 
İ'auııi 66 
İ'klıam 66 
lber 75 
İbibio 68 
İbo 37, 43, 66, 68 
İbranice 20, 22, 37, 40 
lç dil 15 
lio 66,68 
İkinci dil 23, 44, 46 
İlk dil 12, 22, 44, 46 
İlk-lta!ik 12 
İUyria 12, 75 
llokan 37 
lloko 58 
İngiliz Guyanası (kreol) 64 
Ingiliz picin'i 70 
İngilizce 12, 14, 22, 24, 3'2, 
37, 40, 48, 60, 62, 64, 66, 74 

İngiltere 38 
lngri 75 
İnguş 35 
Internet dilleri 74 
lnuktitut 62. 
lozi 66 
lraki 50 
Iran dili 12 
İrlanda 38 
İrlıında dili 38 
İrokua 62 
İskandinav 12. 
İskit 12, 53, 75 
Ispanya 48 
Ispanyolca 12, 14, 22, 

28, 37, 40, 48, 62, 64 
lsveççe 12, 14, 22, 

33, 37, 40, 48 
İsviçre 16, 18, 33 
İsviçre Fraıısızcası 18 
lta!ik 12 
ltalo-Keltik 12 
!talya 14, 16 
ltalyanca 12, 14, 16, 22, 33, 

37, 40, 48 
lzıanda dili12, 14, 22, 40, 48 

J 
Jamaika Bongo 
Japonca 

Jarai 
Jat 
Jataki 
Jin 
Jingphaw 
Juang 
Jukun 

15 
13, 20, 22, 
37, 40, 56 

58 
42 
42 
17 
56 
54 
70 

K 
Kabartayca 35 
Kabiye 43, 67 
Kabıi 54 
Kaçin 58 
Kafir 12 
Kalkas 10, 12, 35 
Kaiti 58 
Kakçikel 62 
Kalinga 68 
Kalmuk 35 
Kamenın 70 
Karntok 15 
Kanada 32 
Kanak 60 
Kanem-Bornu 66 
Kannada 22, 37, 40, 54 
Kant 42 
Kanton bkz. Yue 
Kanurl 37, 43, 50, 55, 

66, 68, 70 
Karaçayca 53 
Karelya 35, 43 
Karen 58 
Kaıip 64 
Kaıipuna 64 
Kaska 62 
Kaşgar 40 
Kaşub 12 
Katalan 12, 14, 37, 40, 48 
Kati 12 
Katu 58 
Kavi 40 
Kayah 58 
Kayan 58 
Kazakça 22, 35, 37, 52, 56 
Keçuva 37, 64 
Kiçuva 72 
Kek� 62 
Kelt 38 
Keltik 12 
Kenyah 58 
Keres 62 
Keşrnir 12, 40, 54 
Ket 10 
Klımer 20, 22, 37, 40, 58 
Klımu 58 
Khung 66 
Kıpçakça 75 
Kıpti 40 
Kırgızca 22, 52, 54, 56 
Kırunçak 75 
Kibundu 66 
Kiçe 62 
Kikai 56 
Kikongo 67, 71 
Kikuyu 37, 43 
Kiluba 67, 71 
Kimber 16 
Kimbundu 43 
Kiowa 62 
Kiıibati 60 
Kituba 37, 71 
Kodagu 54 
Koikoi 66 
Koisan 10, 13, 66, 69 
Kokborok 55 
Kolami 54 
Koma 66 
Koman 50 
Korrti 35 
Komoro 43. 
Kond 55 
Kong 66 
Kongo 43,66 
Kongo Demolcratik Cum­
huriyeti (Congo Kinshasa, 
eski Zaire) 70 
Ko�o 58 
Konkan 12, 22, 54 

Koreec 13, 20, 22, 
35, 37, 40, 56 

Korku 54 
Koısika 14, 16, 48 
Koıva 55 
Kosrae 60 
Koya 54 
Kreol 15, 19 

Biıtıirine kanşmı.ş ve köle· 
lcştirilmek üzııre 1j(.�terin­
den edilmiş /wlklann ana­
diliııe dönüşen a!Jız, karına­
Şt-k bir oluşumu 1}(J.ni·ır 
( otalardan kalma öğeieıie 
P/fmdilerin dillerininkiler 
birbit'ine gi.ret1. 

Krio 
Kriyol 
Knı 
Kuba 
Kui 
Kuki 
Kumuk 
Kunda 
Kuııiganı.i 
Kuqa 
Kuş i 
Kutep 
Ku vi 
Kuy 
Kürtçe 
Kwe 
Kwinti 
L 

15, 43 
15 
66 
66 
58 
54 
35 
66 
56 

12, 40, 63 
66, 69 

70 
54 
54 

12, 37, 52 
66 
64 

Labourdin 49 
Ladakh 55 
Ladino 14, 16, 48 
Lagudoıi 16 
Lalıou 56, 58 
Lahuli 55, 56 
Laklıer 55 
Lanıba 66 
Lanıhadi 42 
Larııpung 58 
Larııso 70 
Lango 66 
Langue d'oc 18 
Lao 58 
Laponca 14, 48 
Latince 12, 40 
Latino-Falisk 12 
Lega 66 
Lehçe (Polonya) 12, 14, 

22, 35, 37, 40, 48 
Lehçe 14, 16, 18 

Bir dUin içinde yeı-et çeşit­
lemc. 

Lekt 
Lepça 
Le to nca 
Lezgice 
Lidya 
Limbou 
Limousin 
Lingala 
Lisu 
Litvanyaca 
Liv 
Lo bi 
Lo mavren 
Lombardiya 
Lorraine 
Louisiana 
Lucania 
Luehu 
Luguru 
Lui 
Lun da 
Luo 
Lur 

bkz. Ağız 
54 

12, 14, 22, 48 
35 
12 
54 
18 

37, 43, 66, 71 
56, 68 

14, 22, 48 
48, 75 

66 
42 
16 
18 
62 
16 
56 
69 
66 
66 

37, 68 
52 

Luvi 
Lüksemburg 

M 
Maba 
Macang 
Macarca 
Madagaskar 
Ma d ura 
Magindanao 
Makassai 
Makedonca 
Makista 
Makondc 
Makro Aile 
Makua 
Makuşi 
Malayalam 

12 
14, 18,48 

50 
66 

14, 37, 40, 48 
22, 37, 43, 66 

37,58 
58 
58 

14,48 
15 

66,68 
bkz. Ost k\lrne 

66 
64 

20, 22, 
37, 40, 54 

Maldiv (Malı!) 12, 22, 54 
Malezya dili (Endonezya) 

22, 28, 
37, 40, 58 

Malczya-Polineıya 
bkz. A vustronezya 
Malinke 66 
Malta 14, 22, 48 
Malto 54 
Mam 62 
Mambru 58 
Man 12, 38, 75 
Manaba 58 
Mançu 56 
Mandar 58 
Mandara 70 
Mandarince blo. Çince 
Mande 67 
Maııgar 54 
Mangaray 58 
Marıgbetu 66 
Manga 66 
Manipur 54 
Mansi 35 
Maohi 60 
Maori 60 
Mapudungu (Mapuçe) 64 
Maratili 12, 22, 37, 40, 54 
Maıi 35 
Marshall 60 
Martinik 15 
Marwaıi 54 
Masa 66 
Massai 66, 69 
Massi 37 
Mauritius 15, 43 
Maya 40 
Mazanderan 53 
Mbete 66 
Mbosi 66 
Mbugu 69 
Mburn 66 70 
Medumbo 

' 70 
Meklcnburg 16 
Meksika 62 
Melanezya 60 
Mentawai 58 
Meo-Yao (Hnıong-Mien) 

17, 34, 37, 56, 58, 64 
40 
62 
60 
62 

Mısır 
Miknıek 
Mikronczya 
Mikstek 
Min 
Minangkabau 
Miıi 
Mis ki to 
Missi 
Mişini 
Miyako Mizo 
Moba 

17, 37, 56 
37,58 

54 
15 
54 
54 
56 
54 
66 



16 M6cheno 
Moğolca 13, 17, 20, 22, 34, 

37, 40, 56 

Moldavca 35 

Malise 16 

Mo n 40, 58 
Monokutuba 43 

M on pa 55 
Montagnais 62 
Monts 66 
Mordvin 35 
Mor e 43 
Moselle 18 
Mulam 56 
Mtına 58 
Munda 54 
Mungaka 70 
Muong 58 
M urul 58 
My en e 66 

N 
Na-Dene 13, 62 
Naga 54 
Nagaınese 15 

58 Nago 
Nalıua 40, 62 
Naına 43,66 
Narıayca 35 
Naro 66 
Naum 60 
Navaho 62 
Navarra 49 
Naxi 56 
Ndehele 43, 66, 69 
Ndonga 66 
Nd u 66 
Nefanıese 15 
Nenets 35 
Neo Nytuıgar 15 
Neo Salomoniks 15,60 
Ncpal 12, 22, 54 
Ncvar 54 
Nga<lju 58 
Ngassa 69 
Ngo m be 66 
Ngoni 66 
Ngyemboong 70 
Nicobar 54 
Nijer-Kongo 66, 70 
Nijer-Kordofan 10, 13,50 
Nijerya 68 
Nil 50, 66, 69, 71 
Nil-Sabra 10, 13, 50, 5(j 
Ni uc 60 
Nk oya 66 
Nogay 35 
Noıfolk 15 
N orman ıs 
Norvcççc 14, 22, 37, 40, 48 
Nostratik 12 
Nseııga 66 
Nu 56,58 
Nuba 66 
Nuer 66 
Nufi 70 
N up e 66,68 
'luıisian 53,54 
Mb ye 43, 50, 66 
Nüfus-dilbilim 41 

DiLi konuşan kişi say·ısın-r.n 
uza-m ve zaman ·içinde da.!}1.-
lım ın�. inceiey&n büim dah 

Nyakyıısa 
:-lyaJ�ja (Ç-eva) 

0-Ö 
O ira ta 
Ojibwa 
Oki-No-Erabu 
O ksitan 

69 
43, 66 

58 
62 
56 

12, 14, 40 

Okyanusya 31,60 R 
O mo 66 
Ona 64 Rab ha 55 

O ra on 54 Rade 58 
Oriya 12, 20, 22, 37, 40, 54 Ragusa 75 
Oroken 56 Hai 54 
Oromo 37, 43, 50, 67 HapaNui 60 
Oset 12, 35, 52 Rarotonga 60 

üstfal en 16 Raunda-mndi 22, 37, 43, 66 
Otomi 62 Recang 58 
Ovimbundu 43 Re k 66 
Özbekçe 22, 35, 37, Resmi diller 22, 38, 40, 

40, 52, 54 43, 72, 74 
W.usal, bölge>el ya, da luplu-

p !uksal lhizeyde bir konttm 

Pabaıi 54 
edin.m·i.ş (l1:ll.er. 

Pakistan 54 
Ret 12,75 

Pal au 60 
Reto-Roman 12,40 

Palembang 58 
Re union 15 
Rodi 42 

Paleo-Asya 35 Rodrigues 15 
Paleo-Sibirya 10 Roma 1 6  
Pali 12,40 Roman 14 
Palikur 64 Romani bkz. Sinti-Rarn 
Pamir 12,54 Romanş 14, 33, 48 
Pamona 58 
Pampangan 58 

Ramence 12, 14, 22, 
37, 40, 48 

Pangasinan 58 Ronga 69 
Papia-Kristang 16 Rotwelsch 42 
Papiamento 15 Rusça 12, 14, 22, 28, 
Papua 58, 60 35, 37, 40, 48 
Papua Yeni Gine 60 Rusya Federasyonu 35 
Parci 54 Rutul 35 
Patanıona 64 
Palois (şive) S-� Resmi nitel-ik ka.zanmamt§" 

her türlü yerel ağzı küçüm· Sabaptin 62 

SfJmı.1Je yönelik Fransızca Sabra 66 

süzt:ük. [ngüizl.e7in etine ge· Saintonge 18 

çen Antiilerde Fnırn>vt heol.- Saka 35 

leri;nin r&i'mi ıarmn·ı. Salar 56 

Pa vi 55 Salish 62 

Peçenek 75 Sama 58 

Pe di 37, 43, 66, 69 Samba 66 

Pehlevi 40 Samoa 60 

Pernon 64 Sandave 69 

Pencap 12, 22, 37, 40, 54 Sangir 58 

Peştuca 12, 22, 37, 52, 54 San go 15, 37, 43, 66 

Peul 66, 70 Sanskıitçc 12, 40, 55 

Phu-Tay 58 Santali 37,54 

Picardie 18 Saramaka 15,64 

Picin 15,43 Saı·dinya 14, 16, 48 

Az çok karışmış, sömürge Saımat 12 

lopn.ıkiannda,farklt. etnik S asak 58 

grnpla.rla yöneli-nı arusında Sassari 16 

ikincil bir wnıcı dil olarak Sat 58 

kullanıla-n ajjız. Savai'i 58 

Piemonte 16 Savara 54 

Pikt 12, 75 Savoie 18 

Pilipino 22,58 Schwaben 16 

Pinıa 62 Sedang 58 

Pit,caim 15, 60 Sckani 62 
Poitou 18 Sena 66 

Senaıi 66 Polab 12, 75 
Polinezya 60 Seroa 66 

Ponape 60 Seyşeller 15, 43, 67 

Portekizce 22, 28, S han 58 

37, 40, 48, 64 Sh e 56 

Portekizce konuşaıılar 28 Sheldnı 42 

Po to 15 Shelta 42 

Pretogues 15 Shui 56 

Provans ıs Sırp-Hııvatça, Sırpça, 

Prusya 75 Hırvatça, Boşnakça 12, 14, 

Puglia 16 22, 37, 40, 48 

Putonghua bkz. Çince Sicilya 1() 
Puyi 56 Si dam o 43, 50, 66 

Sikul 75 

Q Sindlıi 12, 37, 54 
Sinhali 12, 20, 22, 37, 40, 54 

Qiang 56 Sinti-Rarn (Romani) 12., 35, 
Quebec 19 42 

Çingenelmin başlıca dili. 
Si u 62 

Skepi 64 Temne 66 
Slav 12,48 Tetela 66 
Slovakça 12, 14, 22,, 37, 48 Te tum 58 
Slovakya 49 Thana 20 
Slovence 12, 14, 16, 22, Tho 58 

40, 48 Thüringen 16 
Slovincc 75 Tibet 20, 37, 54, 56 
So 58 Tibet-Birman 17, 34, 
Sogd 12, 40, 53 54, 56, 58 
Soluan 58 Tigrc 43, 50, 66 
Somali 22, 37, 43, 66 Tigrinya 22, 37, 43, 50, 66 
Songay 43, 50, 66 Tim or 15 
Songe 66 Tir ol 16 
Soninkc 66 Tiv 66, 68, 70 
Sorap 14, 40, 48 Tl apan 62 
Sotho 22, 37, 43, 66, 69 Tiingit 62 
Sauletin 49 Tohar 12,53 
Sözcük istatistiği 12 Tohar A 40, 53 

Birçok dilin birbirimiyle Tokelau 60 
ola.n a. h.wbalıklarının kanıtı Tok-Pisin 15,60 
ola.ro.k, za.ma.n içinde o1tak Toku-No 56 
Wzciik öğelerinin Jı:·ullcmımı· Tonga 43 
nın incek...,rmesi. Tontemboan 58 

Srananlonga 15,64 Toplum-<lilbilinı 41 
Subanon 58 Dilin toplum içindeki kuUa· 
Subiya 66 nımla.rını inceleyen bilim 
Sudan 50, 66, 71 dak 
Sukuma 69 Toraca 58 
S ula 58 Torkana 66 
Surnba 58 Tor·nat 58 
Sumbavan 58 To s cana 16 
Sun da 37,58 Totonako 62 
Surinam fl4.65 Trakça 75 
(Eski Hollanda Guyanası) 'Jl·akça-Frigya 12 
Süıuerce 40 Tlinidad 19 
Süper Aile bkz. Üst Küme Tluk 60 
Süryanice 40 Tsakhur 35 
Svabili (Kisvabili) 22, 28, Tseltal 62 

37, 43, 66, 68, 71 Tsonga 43, 66, 69 
Svazi (Svati) 22, 43, 66, 69 Tsotsil 62 
Şaklamalı dil 66, 68 Tsotsitaal 15 

Güney Afrika'daki Ho lan lo- Ts va 66 
la1ia .Buşmanl.arın Koisan Tu 56 
ailesinde görülmı, ne sesl-i- Tubu 66 
lerrl.erı ne sessizlerden oluşan Tııjia 56 
·ve "şakl.anuı.lt" ol.amk adla n- Tulu 54 
dınla.n seslerden olu.,ı;an dil. Tunguz 34 

Şerpa 55 Tupi 64 
Şona 37, 43, 66 Turian 12 
Şor 35 Tuıi 66 
Şoşon 62 Tuva 35 
Şuva 35,52 Tuvalu 60 
Şyanğ 17, 37, 56 Tiirkçe 14, 22, 28, 37, 

40, 48, 52, 54 
T Tiirkçe konuşanlar 28 

Tiirkmencc 22, 37, 52, 54 Tabassaranca 35 Txikao 64 Ta cik 52, 54, 56 
Tagalog 37,58 U-Ü 
Tagbanua 58 
Ta! u ş 53 Uabaya 69 
Tamang 54 Ubıhça 75 
Tamasayt 37, 43, 66 Udmurt 35 
Tamaşek 43, 50 Ukraynaca 12, 14, 22, 
Tarnil 20, 22, 37, 40, 54 35, 37, 48 
Tanana 60 Ulab 42 
Tanzanya 69 Ulus 2'2, 32, 34, 72, 74 
Taras ko 62 Btnik toplul1Jk ya da onu 
Tatar 35, 37, 48, 52 temsil eden devlet. 
Tatoga 69 IDusal dil 
Tau Sug 58 Bit· tıl1ısun, Mr devletin özgül-
Tay-Lao, Tay 13, 20, 22, 37, lü.ğünü vu_-rgula-rn.ak için be-

40, 56, 58 nimsediğ·i dil. 
Teda 50 muslararası dil 24, 26, 28 
Tehdit alimdaki diller 72,7 4 Birçuk deıiet mrofırtd4n ve 

Daluı. ya.JJgl.n bir dü karşı- uluslam-rası üi§kiierde ktd-
sında yok ol'rna. telılike:,;iyle lanılan dil. 
/w.)}'t karş-ıya kalan diUer. Uınbria 16 

Tehuelçe Urnbundu 66 
(Patago ya da Chon) 64 Ural 13,35 
Tek e 66 Uro.l·AUa.y aiJ.�inin alt öbeğL 
Te1ugu 20, 22, 37, 40, 54 Ural-Altay 10, 12 



,( 

r 

Urduca 
Urhobo 
Ursari 
Uygur 
U ynılduk 

12, 22, 37, 40, 54 
68 
42 

37, 40, 52, 56 

B-ir ulusa ait olma; bu b ir 
ulus-dı�'iet (o zaman söz ko­
nwm. olan yu: rttaşhkUr) ua 
da uluslanı:rusı çerçevede 
ıu.mnmı;;; tn:r elnik tvplubuk 
da ola.bilir. 

ilikeye özgü diller 
Roma'daJ.:i köleler gibi bo­

yundm-uk alt·ına alınmış 

halkla.rın yerııf.. dill<.,·ri. 

ÜstKüme 12 
Birçok rrünürniiz d?l. ailesini 
·içeren tarihöncesi makro ai­
le (süper aile). 

V 
Va 
Valon 
Vcdda 
Veglia 
Venda 
Venedik 
V en et 
Veps 
Vietnam 
Visaya 
Volof 
Volta 
V ot 
V u 
V u te 

W-X 
W ai geli 
"ralwai 
W allis 

58 
18 
12 
75 

43, 66, 69 
16 

12, 75 
35 

22, 37, 40, ii7, 58 
58 
43 
66 
75 

17, 37, 56 
70 

12 
64 
60 

Wapishana 
Warao 
Waray 
Wayampi 
Westfalen 
Xibe 

y 
Yaeyama 
Yağnobi 
Yaka 

64 
64 
58 
64 
16 
56 

56 
12, 5.1 

66 
Yakınlıktan yaygınlaşan 
diller 28 

Komşu ülkeler amsında. 
yaygınlaşt:ığından uııtsla.ra­

nıs1. olan düler. 

Yamana 64 
Yansi 66 
Yao 66 
Yap 60 
Yassi 75 
Yatwingc 75 

Yazı sistemleri 20 
yazılı dil 40 

Bir derccııyc kadar eski ve 
ya-ygın bir kiilliya-U.ı. sahip 
dil. 

Yazınsallaştımıa 43, 72, 74 
Bi-,· dili tiifrelilmf!sini 1;e ile­
tişim, araçlarınca kullaml­

nımıını sağlayan, ölçünl-ü 
bir yazıyla donatmak. 

Yazigc 
Yei 
Yemba 
Yeni Gine 
Yenisey 
Yerel dil 

75 
66 
70 
60 
12 

22, 24, 26, 28, 72 
Konumu -ne olursa. olsu.n, is­

ter resmi olsun ister olma­
sını bir ülken·in yerel diUeri. 

Yerli Fransrzcası 15 
Yi 56 
Yidi.ş 17, 35, 40, 45 

Yonaguni 
Yoron 
Yonıba 37, 43, 5 
Yue (Kanton) 17, 3 
Yugur 
Yukaıı Sakson 
Yukatek 
Yuma 
Yunanca 20, 2: 

z 
Zamboango 
Zande 
Zapotek 
Zerrrıa 
Zerma 
Zoque 
Zosa 
Zulu 

37, 40, 4 

37, 43, 6 
37, 43, ô 


